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ixLa batalla de Aljubarrota permanecerá como una página negra dela historia de España. La batalla puso n a las pretensiones del reyJuan I de Castilla sobre la corona de Portugal. Pero López de Aya-la, pese a sus cincuenta y tres años, no podía dejar de participar enella en defensa de su señor. La batalla fue encarnizada y el rey cas-tellano tuvo que dirigirla desde su lecho de enfermo. Pero al nalde la jornada la suerte estaba echada a favor de las tropas portugue-sas y Pero López de Ayala estuvo entre los prisioneros de los lusi-tanos. A partir de aquí historia y leyenda se mezclan. Se dice que elcanciller, ensangrentado, no cedió en la batalla y que estuvo encar-celado en una jaula durante gran parte de su encierro en Óbidos.Año y medio duró la prisión, período en el cual Ayala se entregóal ejercicio literario y a la oración. Allí escribiría los primeros esbo-zos de lo que será una de las obras más monumentales del siglo xiv.El Rimado de Palacioes un extenso poema moral que reeja losprincipales conictos de la segunda mitad del siglo xiv. Escritoen primera persona, comienza como si fuera una confesión queun «yo-expositor» realiza de sus pecados. Así pasa revista a los diezmandamientos, los siete pecados capitales, las siete obras de mise-ricordia, los siete sentidos y las siete obras espirituales con las que expurga su alma. Todo esto prepara a este «yo-expositor» paraquese explaye sobre los dos males que aquejan al mundo: la cri-sis de gobierno y la crisis espiritual. Inserta entonces una crítica alos Estados, pero en especial a las cúpulas de la sociedad: el rey y elpapa. El poema no deja de tener su costado satírico y, por lo tanto,coloca un extenso relato en tercera persona en el que se narran –y hasta diríamos se dramatizan– las peripecias de un noble que se haausentado durante un tiempo de la corte y regresa para pedir queel rey cancele una deuda que mantiene con él. Lo que antes era uncontacto directo, se ha transformado ahora en una cadena de obs-táculos que lo alejan del rey. El noble, que no logra su cometido,comprende que los tiempos han cambiado, lo que lleva al autor aintroducir nuevas reexiones sobre el ocio del rey. Es, recuér-dese, el período de la revolución Trastámara. Reaparece entoncesel «yo-expositor» para insertar un copioso cancionero de poemaspenitenciales en el que expresa su pesar en la cárcel y, sobre todo,





xreal academia españolasu angustia ante la división de la Iglesia. Es también el período delGran Cisma de Occidente. Hasta aquí el autor ha descrito la crisisde su siglo y podría haber detenido aquí su poema. Pero lo con-tinúa para ofrecer una solución. Indica que cuando se halla «másspaçiado», es decir, en la tranquilidad de su cámara, busca en quéofrecer paz a su alma leyendo «algunt libro notado». Ese libro noes otro que los Moralia in Jobde san Gregorio Magno, que el pro-pio Ayala tradujo y expurgó como orecillas. Así el poema vuelvea la tercera persona para contar la historia de Job, las peripecias deun hombre que tuvo ciega conanza en Dios y que, con pacien-cia, se entregó a sus oscuros designios. Ahí está su gran enseñanzay la clave que secretamente encontró el Canciller para soportar elduro tiempo que le tocó vivir.La alternancia de la primera y la tercera persona, de partes na-rrativas y líricas, más la adición de piezas morales conectan al Ri-mado de Palaciocon el Libro de buen amor, que seguramente Ayaladebió de conocer. Pero se distancia de él en ese anclaje que tieneel Rimado en la realidad más dramática del siglo xiv. El poema esun vivo reejo de las zozobras que debió de sentir su espíritu. Noes difícil percibir en él los resquemores del período petrista, queAyala retratará de manera magistral en sus crónicas; la decepciónante la burocratización creciente de la política que se produjo conel advenimiento de la dinastía Trastámara, o sus constantes esfuer-zos en solucionar el Cisma como embajador de la corona de Casti-lla en Francia o aun en la misma corte castellana. Si las crónicas delCanciller Mayor de Castilla son una narración viva de los aconte-cimientos históricos de la segunda mitad del siglo xiv, el Rimado de Palacioes su radiografía espiritual.El poema de Ayala no escapa al paradigma de las obras de clere-cía, dado que en él tiene plena cabida la tradición literaria. Es poreso que Ayala incluye un espejo de príncipes en el que da consejos al rey y un relato ejemplar con el que se solían ilustrar los fríos pre-ceptos. Muchos son sus poemas religiosos, pero hay una especialpredilección por la poesía mariana, como la habían tenido Gonza-lo de Berceo y Juan Ruiz. Cita constantemente la Biblia, y para lasección referida a Job no duda en revelar que detrás de ella está elgran comentario de San Gregorio. Ayala, traductor y pre-huma-nista, se muestra como un hombre de una amplia cultura. Sin em-bargo, dice reriéndose a sí mismo: «yo só un omne sinple e de poco saber». El Canciller se sabe hábil en el campo político y hasta 





presentación xireconoce su formación eclesiástica, pero sabe que la teología es«sçiençia muy escura» y que los problemas religiosos que afronta-ba su siglo eran de tal magnitud que no se vislumbraba una salida.Por eso, cuando en su poema propone una solución no reexio-na libremente, sino que se aferra al comentario de San Gregorio.Pero Ayala no es un erudito a secas; él no puede dejar de lado su experiencia vital. Si Ayala toma la gura de Job, es porque se iden-tica con el personaje bíblico; si narra las desaventuras de un noble en la corte, es porque ella representa el cambio que sufrió la política castellana que el Canciller vivió de cerca; si escribe poemas sobre el Cisma, es porque le dolía profundamente la crisis. Ayala, especial-mente en sus crónicas, pero también en el Rimado, funciona como el gran testigo de su tiempo. Pese a lo cual, su poema no tiene nada de panetario. Muy por el contrario, es una gran reexión moral.El canciller encarna los valores caballerescos de la segunda mitaddel siglo xiven donde se mezclan la plena conciencia de un lina-je que se busca acrecentar con el servicio incondicional al rey. Espor eso que resulta tan difícil de interpretar la decisión que tomójunto a su padre, en 1366, de abandonar las tropas del Pedro I y su-marse a las del revolucionario Enrique de Trastámara. Si su deci-sión debió de ser difícil, no lo serían menos las consecuencias deella, pues no tardó en caer preso del rey don Pedro por su partici-pación en la batalla de Nájera. Sin embargo, el nuevo período quese abriría en Castilla, una vez muerto el rey en Montiel, brindaríaa Ayala una etapa de crecimiento económico y cultural. Comien-za su período de consejero del rey y de embajador, lo que le posi-bilitará largas estancias en Francia.Cuando el Canciller Ayala escribía su poema se estaba produ-ciendo en Castilla una renovación poética. La lírica italianizanteasomaba en el horizonte castellano con un verso ágil y uido queapresuraba la decadencia de la poesía moralista. El nuevo grupode poetas, sin embargo, respetaba y admiraba al viejo Canciller.Es por eso que Ayala encabeza la lista de respuestas en una disputaque Ferrand Sánchez de Calavera promovió sobre la predestina-ción. Cuando Ayala esboza su solución, indica que para respon-der mejor fue a leer un libro de «versetes algunos de antiguo ri-mar». Esos versos son ocho coplas de su Rimado de Palacio. Ayalaera plenamente consciente de que la cuaderna vía era una formapoética en desuso. Y esa conciencia que tiene el poeta de su artese enlaza con su apego al comentario gregoriano y a su actitud crí-





xiireal academia españolatica ante los problemas de su época. Ayala da la espalda a su tiem-po. Y así como se inclina sobre un primitivo cristianismo, el deSan Gregorio, vuelve sobre una forma poética de rancia tradiciónescolar, la cuaderna vía. De esta forma, Ayala se nos perla comouna persona que está en desacuerdo con su tiempo, por lo menosen los últimos años de su vida, los años en que se refugió en SanMiguel del Monte.No es difícil imaginarse al viejo canciller en ese período nalde su vida, retirado en su tierra natal, abocado a la tarea de reto-mar sus antiguos poemas para darles una organización más orgáni-ca. Él mismo dice, reriéndose a su retiro: «bivo en montañas se-gunt que sabrás». Es posible que su nueva actividad como cronistadel rey le haya hecho rememorar muchos episodios de su vida.Por su mente volverían a pasar la caída de Juan Alfonso de Albu-querque; la inocente reina doña Blanca de Borbón y la dominantedoña María de Padilla; la trágica muerte de don Fadrique, Maestrede Santiago, frente a cuyo cadáver el rey don Pedro se sentó a co-mer; el infante don Juan, cuyo cadáver el rey arrojó por una ven-tana a la plaza; la muerte de Pero Núñez de Guzmán, que Aya-la no se anima a contar; la caída en desgracia del tesorero Samuelel Leví; el heroico Alonso Fernández Coronel, que decide «mo-rir lo más apuestamente que pudiere como caballero»; los emisa-rios papales en la corte de Enrique II; las tensiones en la corte avi-ñonesa, o su estancia en la corte de Carlos VI. Por eso el Rimado de Palaciono puede entenderse desgajado de la crisis trescentista.Es más, podríamos decir que es su expresión literaria más acabada.
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El Rimado de Palaciopresenta una historia tex-tual azarosa y complicada. Se nos ha conserva-do en dos copias fundamentales, una de la Bi-blioteca Nacional de España (N) y otra delMonasterio del Escorial (E), ambas con el tex-to incompleto y con muchas deturpaciones yaccidentes textuales. Además de esto, hay otras dos copias de la Biblioteca Nacional de Francia (C y P) que conservan fragmentos de la obra de Ayala y que testimonian la difusión aislada de algunos poemas que el canciller incorporó a su obra. La presente edición se basa en el ma-nuscrito Ny elabora el texto crítico conside-rando toda la tradición. Para la larga sección referida a los Moralia in Job, el editor toma en cuenta por primera vez la traducción que se contiene en tres gruesos volúmenes de la Bi-blioteca Nacional de España (10136-10138).advertenciaPor necesidades de la composición del texto,las notas a pie de página, referidas siempre alnúmero de copla o al verso correspondiente(a, b, c, etc.), pueden hallarse ocasionalmen-teen la página anterior o siguiente a aquella en que se halla el pasaje anotado.Los signos y remitenrespectivamente a las Notas complementariasy a las entradas del Aparato crítico.





1-297Cuaderna vía (7+7).1-190Ayala comienza su Rimadoconuna extensa composición escrita enprimera persona que imita una confe-sión. Ello introduce un tono intimis-ta que persistirá a lo largo de toda laobra.1-6Como es común en las obras escri-tas en cuaderna vía, las primeras coplas son una invocación a Dios y un pedido de ayuda para realizar la tarea.2c d’Él jo: en realidad, ‘hijo de Él’.La lengua medieval suele anteponer el partitivo,como en «d’él entró su carta»(Cantar de Mio Cid, v. 23).2d inamado: ‘encendido’,‘lleno devida’.Concepto teológico que Ayalano vuelve a utilizar en toda la obra.3c lo tienen en cura: ‘piensan en ello’;véanse los versos 217a, 292b.3d por aventura: ‘por accidente’.4d avers’ha: forma perifrástica para in-dicar el futuro (‘se avrá’).5c fazienda: ‘bienes, estado o prestigio de una persona’.5d só: primera persona del singular del presente de indicativo del verbo ser. For-ma frecuente en el siglo xiii, aunque ya en el siglo xivcompetía con la más mo-derna soy.31En el nonbre de Dios, que es Uno,Trinidat,Padre, Fijo,Espíritu Santo en sinple unidat,eguales en la gloria, eternal majestat,e los tres ayuntados en la Divinidat.2El Padre non es fecho,nin de otro engendrado,nin por otra materia de ninguno criado,engendrado d’Él jo,su solo muy amado,de los dos el Espíritu proçede inamado.3Es alta teología, sçiençia muy escura,los señores maestros de la Santa Escripturalo pueden declarar, ca lo tienen en cura;yopodría como sinple errar por aventura.4D’esta Santa Escriptura abastante creer,en nuestra madre Eglesia rme mente tener,quien bien así obrare podrá seguro ser,e quien mal lo ziere avers’ha de perder.5Aquesta Trinidat llamo con grant amor,que me quiera valer e ser meresçedorde ordenar mi fazienda en todo lo mejorque a mi alma conpliere, que só muy pecador.





6aAlude a Génesis 3.6b de ligero: ‘fácilmente, rápidamente’.8d fallesçió: ‘pecó’, aunque su signi-cado habitual era el de ‘faltar’ o ‘acabar-se’. Ayala lo utiliza con igual signicado en las coplas 9a («fallesçió … contra sucriador») y 17b («en todo fallesçí»).9b vigor: en contraposición a linpiapo-dría signicar ‘mácula’.9d manzellada: ‘manchada moralmente’.10a catar: ‘considerar’.10c sofrir: ‘tolerar’.11a limo: ‘lodo’. Alude a la Creaciónde Génesis 2, 7.4rimado de palacio6E el pecado de Adam, nuestro padre primero,nos trae obligado a pecar de ligero;por ende, yo,Señor, la tu merçed esperoque Tú eres juez justo e verdadero.7Pensando yoen la vida d’este mundo mortalque es poca e peligrosa, llena de mucho mal,faré yomi consión en la manera cualmejor se me entendier’, si Dios aquí me val’.8Lo primero encomiendo en este escriptola mi alma a Dios que la formó e crió,por su preçiosa sangre después la redimióque la quiera perdonar, si en algo fallesçió.9Fallesçió, non es dubda, contra su criadorque la crió muy linpia e sin ningunt vigor,siguiendo los deleites del cuerpo pecador,que está muy manzellada delante el Salvador.10A Él pido merçed que non quiera catarlas mis grandes maldades en que le fui errar,que nunca yopodría sofrir nin soportarlas penas que meresco,si s’han de egualar.11Del limo de la tierra muy baxo só formado,de materia muy vil, por eso só inclinadoen pecar a menudo e ser así errado;por ende, yodevía ser ante perdonado.12Justiçia sería asaz con piedat, Señor,perdonar al errado que cae en error





13a menester: ‘necesaria’.14c luego: ‘seguidamente, sin dilación’; fallir: ‘engañar’, aunque su sentido más frecuente era el de ‘faltar’, ‘acabar’. Este verbo compite en la lengua de Ayala confalleçer, duplicación terminada en -ecer que creó el español para los verbos ter-minados en -ir.15abVuelve a Génesis 1, 27y 2, 7.15c cara ment: ‘costosamente’; me con-pras te: ‘me salvaste’.16a fue: forma arcaica de la primera persona del singular del perfecto delverbo ser. Convive en Ayala con fui.16b aperçebido: ‘advertido’.17c despendí: ‘gasté’.18aEl sabio al que alude es San Gre-gorio y sus Moralia.confesión rimada ·introducción 5por la aca materia que l’ faz’ mereçedorsi ha de sus pecados contriçión e dolor.13Para esto la tu graçia será muy menester,ca sin ella el omne non puede bien fazer,otórgame, Señor, que yola pueda avere aya la mi alma, por ende, salva ser.14Cobdiçia la mi alma a Ti, Señor, servircomo a mi criador a quien ella ha de ir;el cuerpo sin ventura luego me va fallir:¿quién puede tal batalla soportar e sofrir?15A tu noble gura, Señor, Tú me formaste,de espíritu de vida Tú me bivicaste,por tu presçiosa sangre cara ment’ me conpraste,de poder de enemigo cruel Tú me libraste.16De todo contra Ti fue yodesconosçido,en Te fazer enojo mucho aperçebido,el bien que me feziste fuete mal gradesçido,por end’, Señor, perdón con gemido te pido.17Conosco yo,Señor, que nunca te servícomo leal cristiano, en todo fallesçíe todo el mi tienpo muy mal lo despendí:por ende, me coneso luego,Señor, a Ti.18Segunt dize un sabio conosçer el pecadoes señal de salud al omne que es errado;





19b pesar: ‘enojo’.21-63Reexión sobre el decálogoda dopor Dios a Moisés (Éxodo 20, 1-17). Estos diez mandamientos fue-ron transmitidos en dos tablas de piedraque se corresponden con dos grupos de preceptos diferentes: unos presentandoel derecho de Dios y las obligacionesdel hombre; los otros, el derecho de los hombres y los deberes del justo hacia su prójimo.21a luego: véase la copla 14c.21d aca creençia: ‘débil creencia’.22a de cada día: ‘cada día’; véase copla 877b. Fórmula que convive con su va-riante cada día; véase la copla 913b.22c estornudos:el estornudo era consi-derado un buen presagio,como en Li-bro de buen amor(cc. 767-768); estrelle-ría: ‘ciencia de las estrellas, astrología’.Según Corominas-Pascual (s.v. estrella), ésta es la única documentación de estevocablo.22d follía: ‘locura’.6rimado de palaciopor ende, de tu graçia estó yoesforçadoque tal conosçimiento a mí será otorgado.19E, Señor piadoso,Tú quieras perdonarlos mis grandes pecados en que te z’ pesar,e me otorga tienpo,espaçio e logarque a Tipueda servir e a Ti solo loar.20Los yerros que te z’ aquí, Señor, diréalgunos, ca he resçelo que muchos olvidaré,cómo tus mandamientos, çimientos de la fe,por mi muy grant culpa todos los quebranté.21Luego en el primero,Señor, Tú nos mandasteadorar a Ti solo e por él Tú nos vedastecreer en otros dioses e sienpre reçelastenuestra aca creençia; por ende, lo ordenaste.22Contra esto pequé, Señor, de cada díacreyendo en agüeros con grant maliçia míaen sueños e estornudos e otra estrellería,ca todo es vanidat, locura e follía.23Ca de todas las cosas Tú fueste el Criador,non puede ser llamado ninguno otro Señor:Tú eres solo Dios e yotu servidor;en otro adorar sería grant error.





24a defendiste: ‘prohibiste’.24c inojos ncados: ‘arrodillados’;véase la copla 854c. Giro que expresaba el res-peto y sumisión hacia alguien superior: «ant’el rey Alfonso los inojos ncados,/ besan la tierra e los pies amos» (Cantar de Mio Cid, vv. 1843-1844).25c color: ‘excusa, pretexto o razón’.26a en sazón: ‘en ocasión oportuna’.26b cuita: ‘pena, aicción, angustia,preocupación’.26c ocasión: ‘suceso,daño grave’. El tér-mino ocasiónse dene en la Partida VII (título VIII, ley iv) como una forma de homicidio.Es su modalidad más leve, pues se produce por accidente. Juan Ma-nuel relata una forma de «muerte por ocasión» en el único ejemplo contenido en la quinta parte del Conde Lucanor.26d promesos votos: ‘votos prometidos’.29b los trabajé: ‘los hice sufrir’.29d me enpaché: ‘me excusé’.confesión rimada ·diez mandamientos 724Lo segundo defendiste en vano non jurarpor el tu santo nonbre; te devemos loar,los inojos ncados, loando,e adorar,e contra esto luego me quiero acusar.25Juro muy a menudo por tu nonbre, Señor,e maliçiosa mente, de que só pecador,e por muy vanas cosas e sin ningunt color;por ende merçed pido a Ti de tal error.26Quebranté muchos votos que ze en sazónque estava en grant cuita e en grant tribulaçión;librásteme, Señor, de toda ocasión,mas los promesos votos aun hoy por conplir son.27En el terçero mandastes las tus estas onrar,dexarnos de obras vanas e a Ti, Señor, orar,e en buenos pensamientos aquel día pasar,limosnas a los pobres de nuestros bienes dar.28Guardé, Señor, muy poco este atal mandado:el día de la esta nunca fue apartadopor mí del otro día que estaba otorgadode fazer todas obras porque só muy culpado.29El día del domingo caminos començé,mis omnes e mis bestias muy mal los trabajé,con aves e con canes aquel día caçé,de fazer obras santas poco me enpaché.





30d escarnesçer: ‘burlar, ofender’; «Grantes la biltança de ifantes de Carrión: / qui buena dueña escarnece e la dexa des-pués, / atal le contesca o siquier peor» (Cantar de Mio Cid, vv. 3705-3707).31d si ventura avemos: ‘si nos aviene al-guna desgracia’.36aomne: ‘nadie’,pronombre inde-nido.36d caso: ‘suceso desgraciado’.8rimado de palacio30De oír dezir las oras non tomé devoçiónen la tu casa santa, nin la predicaçión;en vanos pensamientos puse mi coraçón,mentir, escarnesçer era mi entinçión.31Onrar a nuestros padres en el cuarto contiene;el que así lo faze tu graçia le mantiene,las onras d’este mundo e todo bien le viene;si ventura avemos, pasar non lo conviene.32Çierto,Señor, pequé en él por mi ventura,ca nunca los onré, nin tomé dende curacomo servir devía, por la mi grant locura,por que agora mi alma siente mucha tristura.33Mi padre e mi madre, Señor, me engendraron,en la luz d’este mundo ellos me aportaron,con grandes cuidados chiquillo me criaron,después en los sus bienes rica ment’ me dotaron.34Sienpre les z’ enojos e les fui mal mandado,pequeña reverençia les tove, ¡mal pecado!,con lágrimas lo lloro,ca só muy manzellado:merçed, Señor, demando séame perdonado.35Señor, merçed te pido que ayas piedatde mi alma mesquina, e a la mi grant maldatvença en tu juizio tu noble caridat,ca mucho mal meresco e mucha crueldat.36Lo quinto defendiste a omne non matar,ca quien así lo faze quiérese egualar





37b ocasión:véase la nota a la copla 26c.40a enfama:‘difama’.41d nca: ‘queda, permanece’.42b menester: ‘necesidad’.confesión rimada ·diez mandamientos 9contigo,Señor grande, que lo fueste formar,e a Ti solo pertenesçe de tal caso usar.37Pecado es muy grande e muy contra razónque un omne mate a otro por cualquier ocasiónque es contra natura, ca vemos que el leónnin el lobo non mata tales como ellos son.38Quien matare su próximo de Dios será judgadoen este mundo,e en el otro grave mente penado;en Caín lo verás cuál es este pecado,en las penas que ovo,cómo fue castigado.39Quien a tal cosa ayuda en consejo o favorasí es omeçida como el matador;verlo hedes por Judas, aquel falso traidorque fue en consejo de matar al Señor.40Otrosí quien enfama de mal a su cristiano,matador le dirán e non es nonbre vano,ca mata e sotierra bivo a su hermano,por ventura le valdrá morir más por su mano.41Otrosí quien non acorre a quien puede ayudar,matador le diremos, que mucho es de culpar;quien puede fazer bien e non toma logar,nca en muy grant culpa e non se puede salvar.42Si vieres tu cristiano de fanbre peresçer,de sed o de frío o de otro menester,acórrele si puedes, non le dexes perder;si por tu culpa muere, avrás de padesçer.43Señor, só muy culpado contra tu mandamiento,e de todo en todo por errado me siento,





44b estorvar: ‘impedir al alguien hacer algo’.45b acometrás: ‘cometerás’.46Alude a Génesis 6, 5.47a maneras departidas: ‘varias maneras’.47d comidas: ‘pienses’.48b atienpra: ‘modera, templa’.48c ál: ‘otra cosa’.49b desaguisados: ‘desproporcionados’.49d tus apartados: ‘tus elegidos’.10rimado de palaciomaté e enfamé, e dexé al sedientoperesçer, e acorrí muy tarde al fanbriento.44Di mucho mal consejo e otorgué mi favorpor estorvar a muchos de quien avía rencor;Señor, Tú me perdona de tan feo error,non se pierda el alma por cuerpo pecador.45El sesto mandamiento me dize: Non farásnin acometrás forniçio,ca sabe que avráspor ende grandes penas, e por la ley veráscomo d’este pecado a Dios enojarás.46Leemos qu’el diluvio qu’el mundo sumiópor este pecado solo Nuestro Señor lo dio,porque los onbres todos que Él zo e crióamavan a las gentes que les Él defendió.47Ha en este pecado maneras departidas,las unas son muy malas, otras aborreçidas;pecado es muy suzio e acórtales las vidasa los que en él caen: nunca en él comidas.48Si quisieres defenderte d’este pecado tal,atienpra tu comer, non sea desigual;escusa ver mugeres, nunca pienses en ál,e sienpre te acuerda que eres omne mortal.49Señor, buelve tu cara, non cates mis pecados,ca son feos e muchos, e muy desaguisados,e dame la tu graçia que sean perdonados,porque pueda salvarme con los tus apartados.





51a ladronía: ‘robo’.51b robería: ‘robo’; véase la copla 75b.52d ziere el castigo: ‘siguiere el consejo’.53a profaçar: ‘hablar mal de alguien’.56b cuantía: ‘cantidad, el monto totalde algo’.confesión rimada ·diez mandamientos 1150Seteno mandamiento dize: Non furtarás,e los bienes agenos nunca los robarás;e si así non lo fazes, contra Dios errarás;si te salvar cobdiçias, d’ello te guardarás.51Pequé mucho en esto con mucha ladronía,tomando lo ageno e mucha roberíade que non ze emienda fasta en este día,nin nunca ovo el dueño de mí la su valía.52El ochavo deende: Non serás mal testigo,por amor nin pavor, amigo ni enemigo;nunca por el tu dicho otro pierda su abrigo;avrá buena ventura quien ziere el castigo.53Nunca te pagues mucho de querer profaçar,nin de escarnesçer, nin de falso burlar,ca esto non es ál sinon mal enfamaral próximo inoçente por le muy más dañar.54De bivos e de muertos, Señor, yoprofaçé,armé muchas vezes las cosas que non sé,enfamé al mi cristiano e su fama dañé,por que, Señor, te pido perdón pues que erré.55Noveno mandamiento me viene defenderque nunca yocobdiçie lo ageno aver,ca sin ello muy rico me puede Dios fazer,e cuál es lo mejor, Él lo sabrá escoger.56Cobdiçio,Señor, asaz de cada díalos bienes de mi hermano e toda su cuantía,e que lo él perdiese yopoco curaría,e poca caridat sobre esto le ternía.





59-61Ejemplo de David y Betsabé, to-mado de 2Samuel 11.59d‘Cuando tomó a Urías, su pobre(cuitado) siervo,estando en el ejército(fonsado), su mujer’.fonsado: ‘ejército’, como en Cantar de Mio Cid(vv. 764, 926); véase también la copla 1619a.60a soleador: ‘azotea’.60b Bersabé: mujer de Urías de quiense enamoró David cuando la vio ba-ñándose. David se casó con ella y de suunión nació Salomón (2Samuel 11-12). De todas formas, la historia que más perduró en la literatura posterior fue ésta del adulterio,que va a dar origen al motivo literario de la «mujer en el ba-ño»; vuelve a citarlo en las coplas 1618- 1620.62b fallí: ‘caí’ (primera persona del per-fecto de fallir).12rimado de palacio57Cobdiçio yo,Señor, e só muy avariento,pasé todas las cosas contra tu mandamiento:dame, Señor, tu graçia e tu defendimiento,que faga yoa mi alma otro mejor çimiento.58La muger del mi próximo el dezeno deende,será de grant ventura el que lo bien entiendee lo guarda sienpre: non faga porque emiendeen el fuego durable que sienpre se ençiende.59¿Quién contará el insienplo d’este duro pecado,cómo el rey David por él fuera penadocuando tomó a Urías, el su siervo cuitado,una muger que avía, estando en el fonsado?60Viera el rey David de un soleadorbañar a Bersabé e tomole amorluego de la robar, e fue él forçador,porque después grant pena le dio el Nuestro Señor.61De aqueste pecado Dios mucho se ensañó,e al rey David en mucho lo penó:matole luego el jo que ella d’él conçibió,e después del su pueblo setenta mil mató.62Señor muy piadoso,yome coneso a Ti,que en este pecado algunt tienpo fallí,e después yomuy tarde e mal me arrepentí,porque tu piedat, Señor, espero aquí.





64-127El ciclo de los pecados capitales era temática recurrente entre los predi-cadores, con lo cual también se trans-formó en lugar común de las obras declerecía.65La concepción de la soberbia como origen de todos los pecados se halla en Eclesiástico 10, 15. San Agustín, en De ciuitate Dei (XIV, 11-15), la consideró como el pecado por excelencia y San Gregorio como la matriz de todos los pecados. Estos tratados fueron la base de toda la concepción medieval de la so-berbia. La idea de que Lucifer cayó por un acto de soberbia se halla en Isaías 14, 13-14.66-67Vuelve sobre el tema de la caída (Génesis 3), interpretada como un acto de soberbia.66c el delantero: ‘el que va adelante, elprimero’.67Con la imagen de la serpiente, Aya-la introduce el tema de la soberbia co-moel primer pecado del hombre.68a«Initium omnis peccati est super-bia» (Eclesiástico 10, 15).confesión rimada ·pecados mortales 1363Señor mío,Tú quieras tu siervo perdonar,por la tu misericordia de que sueles usar,e este pobre omne que Tú fueste formar,pueda por la tu graçia en la tu gloria morar.64Otrosí, Señor, pequé en los siete pecados,muy malos e muy feos, de muerte condenados,que son dichos mortales por su nonbre llamados,cuales yoaquí diré, ca los he bien usados.65El primero es sobervia en que el ángel pecó,muy linpio e muy noble, cual Dios a él crió,Luçifer en el çielo,e luego en sí pensóde ser egual de Dios e, por ende, cayó.66Por sobervia pecó nuestro padre primero,Adam, en paraíso,contra Dios verdadero;pasando el mandamiento él fue el delantero;después de nuestra madre él fue el consejero.67Que serían tus eguales en alcançar saber,les dixo la serpiente por les fazer perdersi comiesen la fruta que fueste defender,e así por tal sobervia ovieron a caer.68El rey de los pecados sobervia es llamado,de todos es señor e prínçipe coronado;





69Alude a la construcción de Babel(Génesis 11, 1-9).70aAlude a 1Reyes 12-13.70c despechar: ‘despreciar’.71aSenaquerib (Isaías 37) se apoderó de todas las ciudades forticadas de Judá.Por la noche el ángel de Yahvev hirió ensu campamento a ciento ochenta y cin-co mil hombres, lo cual hizo que Sena-querib tuviera que refugiarse en Nínive. Pero allí fue muerto por sus hijos, que se dieron a la fuga.71c cavallerías: ‘guerras’;«començó eldalgo a fazer cavallerías» (Libro de buen amor, c. 1223d). Yaen la época, comovemos en Juan Manuel, podía designarla institución medieval: «el mayor et más onrrado que es entre los legos es la caua-llería» (Libro del cauallero et del escudero, p. 44).71d peorías: ‘males’.72bRemite a Judit 10-13y Daniel 4.72cRemite a Ester 3-7. El rey Asuero elevó al poder a Amán y lo encumbrópor encima de todos. Sólo Mardoqueo,el judío,no se postró ante él. Por tan-to,Amán convenció al rey de extermi-nar a los numerosos judíos que se ha-llaban en el reino.Pero luego cayó enel disfavor del rey y fue ejecutado en la misma horca que había dispuesto paraMardoqueo.14rimado de palaciosu jo,el diablo,por él es heredado,en los baxos abismos do yaze condenado.69Por sobervia peresçen e muchos peresçieron;cuidando ser señores, los sus bienes perdieron;los gigantes muy grandes que la torre zieronpor su muy grant sobervia allí se confondieron.70Por su muy grant sobervia fue Roboán dañado,jo de Salomón, ca fue desmesurado;en despechar sus pueblos zo cruel mandadoe perdió en un día diez tribus del regnado.71E fue Senacherib, segunt dize Isaías,sobervio e cruel en todos los sus días;por ende, fue ferido en sus cavalleríasde los sus enemigos a grandes peorías.72Otros muchos sobervios abaxó el Señor,así como a Olefernes e Nebucodonosor,Haman e al fariseo: por ende es mejoresquivar tal pecado que tanto es dañador.73Pero que non só rey asaz sobervia he;en lo que fazer pude con todos me egualé;





73d de talante: ‘de pensamiento.75a usuría: ‘usura’.75c pechos: hace referencia a los im-puestos. Más especícamente, al queque debían pagar los terrazguerosde lospredios del señorío a modo de renta ocenso por la utilización de la tierra y como reconocimiento del dominio delseñor de esos territorios que ellos ocu-paban.75d cofradía: ‘alianza, hermandad’. Aya-la utiliza un vocablo de clara resonancia para la Edad Media. La cofradíadesigna-ba una asociación libre y voluntaria con nalidades de benecencia y provechomutuo de sus miembros, unidosbajola protección de un santo patrono.Estasasociaciones otorgaron por primera vez a los gremios un sentido de universitas. Ayala utiliza aquí el vocablo de formairónica para aludir a una hermandad deavaros.76abAlude a Mateo 26, 14.76cdEpisodio tomado de 1Reyes 21. Ajab, rey de Samaria, pidió su viña aNabot, pero éste se negó a entregárse-la. Por tanto,la mujer de Ajab, Jezabel, envió cartas a todo el reino acusando a Nabot de haber maldecido a Dios.Nabot fue ajusticiado y entonces Ajabtomó posesión de su viña.78a ximonía: ‘venta de los bienes de confesión rimada ·pecados mortales 15perdóname, Señor, ca por voluntad paséa todos de talante, si de fecho non obré.74Avariçia es pecado,raíz e fundamiento,e de todos los males éste es muy grant çimiento;esquivarlo deve omne de buen entendimiento,ca d’este nasçe al alma muy grant destruimiento.75E a este pecado se cuenta la usuría,las fuerças e furtos e toda robería,echar los grandes pechos, falsa mercaduría,aquí son abogados en esta tal cofradía.76Por aqueste pecado fue vendido el Señor,por los treinta dineros de Judas, el traidor,por esta fue de muerte Acab meresçedor,que tomara su viña al pobre servidor.77Ésta trae las guerras, destruye lo poblado,a la viuda e al pobre tiene deseredado,e faze de buen pleito muy malo el abogado,el huérfano chiquillo dexa mal consejado.78Aquí es ximonía, que faze mucho mal;a quien tiene oro e plata, cinco obispados val’,





laIglesia’.Se dice así porque Simón Ma go quiso comprar a San Pedro lagracia del Espíritu Santo.Alfonso Xdenió este delito en la Partida I(títu-lo XVII).78d decretal: véase más abajo la nota a la copla 318b.79b alcavalas: impuesto sobre las ven-tas que se pagaba al monarca. Era deorigen árabe y se aplicaba en los reinoscristianos porque se continuaba practi-cando en las tierras reconquistadas. Enel siglo xiise aplicaba ya en León yCastilla. En elsigloxiiise diferenciabadel Portazgo.Alfonso XI consiguió en las Cortes de Burgos de 1342que le otorgasen durante seis años el benecio de este impuesto; pero fue en los rei-nados de Enrique IIy de Juan I cuandose transformó en un impuesto jo.en-prés ti dos: préstamo obligado que teníanque hacer los nobles a la corona. Ayalaal hablar de enpréstidos dobladosalude ala frecuencia con que la corona los uti-lizaba.80c tráenlos a la pella: ‘tráenlos a mal-traer’; frase proverbial.80dFrase proverbial.81-82Retoma Ayala la crítica a losmercaderes (véanse coplas 75, 298-314).81c venden lana por lino: ‘dan una cosa por otra, engañan’; frase proverbial.16rimado de palacioaunque sea letrado,si aquesto le fal’,non le dan beneçio por la su decretal.79Ésta trae los pechos en los pueblos cuitados:monedas, alcavalas, enpréstidos doblados,galeotes, ballesteros por ella son echados,sueldo a cavalleros e omnes escudados.80Al que tien’ buena casa, échanle fuera d’ella,quien cuida estar en paz, déxanlo con querella,a ricos e a pobres, tráenlos a la pella,levanta muchos males esta chica çentella.81Ésta faze perder a muchos mercadoressu alma e su fama e los faz’ mentidores;venden lana por lino e son engañadores,quieren con una tinta teñir cuatro colores.82Ésta trae usuras que lievan con engaño,por çiento cuatroçientos antes del medio año,si le tomares ado,la vara de su paño,aunque muy bueno sea, liévasla con grant daño.83En aquesta cobdiçia peco de cada día,con mucha avariçia, bivo la vida mía,





84b acaloña: ‘culpa’ (forma popular decalumniari); fervor: ‘pasión’.84c acorro: ‘socorro’.84d recabda: ‘consigue, recoge’.86d çedo: ‘rápido,de prisa’; fal: forma breve de la tercera persona del singulardel presente de indicativo de fallir.89a fornicaçión: ‘comercio carnal fueradel matrimonio’.90aAlude a Daniel 13. Susana, her-confesión rimada ·pecados mortales 17parto mal con los pobres de toda mi cuantía,después cuando me duele llamo «¡Santa María!».84Nuestro Señor consiente e es muy sofridor,non acaloña al culpado luego en el fervor,después de que le pide acorro el pecadornon recabda en un día por ser muy rezador.85E Señor piadoso,ave merçed de mí,ca en este pecado asaz yofallesçí,cobdiçiando e robando,e sin razón pedíalgo a mis vasallos que mal les gradesçí.86Luxuria es pecado de la carne mortal,que destruye el cuerpo e faze mucho malal alma e a la fama, a todos es egualen darles perdimiento por lo que çedo fal.87Es de muchas maneras este feo pecado,en él es adulterio que es de omne casado,otro es el estrupo de monja de sagrado,del santo monesterio que a Dios está fundado.88Otro es el inçesto quien peca con parienta,pecado es que a Dios pesa e d’ello mucho s’ sienta,pone en grant vergüença a omne e en afruenta,e pénal’ grave mente si se non arrepienta.89A todos es común nonbre fornicaçión,cualquier’ que así peca en esta ocasiónfornicador lo llaman e es tribulaçión,si en ello persevera el mesquino varón.90Los viejos que a Susaña falsa mente acusaron,por esto,¡mal pecado!, a sí mesmos çegaron;





mosa esposa de Joaquín, fue sorprendida en el baño por dos ancianos que la pre-tendieron. Como ella se negó, la acu-saron de adulterio ante el pueblo,pero Daniel descubrió el engaño y, por tan-to,ambos ancianos fueron ajusticiados. Ayala utiliza este relato para ejempli-car el pecado de fornicación; pero en el discurso político servía para amonestar contra los malos jueces y el falso testi-monio,como ocurre en los Castigos del rey don Sancho IV(cap. IX). En el Fue-ro general de Navarra(título IX, cap. 4) se relata la hazaña de una mujer –como Susana– falsamente acusada de adulte-rio por unos ancianos, cuya inocencia es puesta de maniesto por un niño.94d gastará: ‘arruinará, destruirá’.95c se enbargó: ‘se embarazó, se cargó’.96a artero: ‘engañoso’. Derivado de arte 18rimado de palaciomuchos señores grandes en esto tronpeçaron,cuál fue la n de ellos, muchos la señalaron.91Ésta es la enemiga de la virginidat,de santa continençia e noble castidat,su contraria es d’ella la linpia puridat,la sinple inoçençia, la derecha bondat.92D’ésta son ocasión el mucho conversarsienpre con las mugeres e non se bien tenpraren comer e en bever e oçioso estar,por ende, de todo nos conviene bien guardar.93Tú me libra, Señor, d’este duro pecado,ca por el mucho tienpo só por tierra abaxado,la tu graçia me acorra e sea ayudado,non me vença el diablo,que asaz me ha dañado.94Enbidia es pecado que muchos males ha,de bienes de tu próximo,grant pesar te fará,e de sus grandes daños, sienpre te alegrará,ésta pierde al alma e al cuerpo gastará.95Peca en el Spritu Santo quien de enbidia pecó,que contra voluntad de Dios Señor erró,e de çierta maliçia d’ella se enbargó,por ende, es menester perdón si fallesçió.96El diablo artero que del cielo cayó,por aqueste pecado al omne engañó,





en el sentido etimológico: ‘que conoce muchos preceptos o maneras para hacer algo’.Su sentido más popular derivó en conjunto de ‘artilugios para engañar’.97José, según se cuenta en Génesis 37, fue arrojado por sus hermanos a un pozo,envidiosos de que fuera el preferido de su padre. Para justicar su muerte, des-pedazaron su túnica y la tiñeron con sangre de cabrito haciendo creer que lo había matado una bestia salvaje.98aAludea 1Samuel 18, 6-8. Saúl tu vo envidia de David, que, luego de vencer a Goliat, era admirado por todo Israel.98d fuerte postrimería: ‘trágica muerte’.Saúl, luego de intentar varias veces ma-tar a David, luchó contra los listeos en el monte Gelboe donde murió junto a sus tres hijos.99b sazón: ‘ocasión, oportunidad’.101a tragonía: ‘deglutir’. PosiblementeAyala distinga entre gula(‘comer en de-masía’) y tragonía(‘deglutir, comer des-esperadamente’).101bNueva alusión a Génesis 3, 6.101d maguera: ‘aunque, a pesar de que’; confesión rimada ·pecados mortales 19cuando en paraíso del árbol le mandócomer porque perdiese el bien que Dios le dio.97Los jos de Israel con enbidia perdierona Josep, su hermano,cuando le así vendieron,e después a su padre con maliçia mintieronque bestia lo matara falsa mente dixeron.98Leemos que Saúl por esto aborresçíaa David maguer que mucho menester lo avía,con grant enbidia pura sienpre lo perseguía,por ende, después ovo fuerte postrimería.99Envidioso malo e de mal coraçónfue, Señor, yosienpre e en toda sazón;busqué mal a mi hermano sin ninguna razón,plogome de su daño e de su perdiçión.100Señor, perdón te pido,non quieras Tú cataratanta culpa mía en que te z’ pesar;aya yotu perdón e puédame emendar,e segunt me mandaste, a mi próximo amar.101Gula e tragonía es un mortal pecado,por éste fue Adam de paraíso echado,porque quiso comer lo que le era vedado;maguera lo comió, caro costó el bocado.





caro costó el bocado: frase proverbial para indicar que lo que se obtiene fácilmente se paga luego con creces.102-103Episodio de Génesis 9, 20-27.102d acordar: ‘despertar’,‘volver en sí’.104Lot (Génesis 19, 30-38) fue em-briagado por sus hijas, que así logra-ron tener descendencia de su propiopadre.104c conosçer: ‘mantener relación carnal’.105Esaú vendió a Jacob su primoge-nitura por un trozo de pan y un guisode lentejas (Génesis 25, 29-34).106Nueva alusión a Judit 11-13.106c desatiento: ‘turbación provocadapor el vino’.106d pero muger e aca: ‘aunque mujer y débil’.20rimado de palacio102Leemos que Noé después que fue labrarla viña el vino quiso ende gustar,beviendo d’ello mucho,óvose a desnudar,mostrando sus vergüenças non podía acordar.103El uno de sus jos luego le fue cobrir,el otro començó fuerte mente a reír;cuando el padre lo vio,óvole a maldezir,en él la servidunbre començó a venir.104Lod, el que de Sodoma non pudieran vençer,vençiolo mucho vino por que se fue perder,e ovo sus dos jas él mesmo a conosçer;d’esto muchos enxienplos se podrían traer.105Escripto es que Esaú por un pobre manjarla promogenitura a Jacob fuera dar,ncó desventurado por una vez fartarel vientre que non puede farto mucho durar.106Léese que Judit, que a Olifernes mató,desque de mucho vino muy farto lo sintió,e con el desatiento luego se adormeçió,pero muger e aca la cabeça l’ cortó.107E dexé yoal pobre de fanbre peresçerque con pan e con agua le pudiera acorrer,e d’él he poco duelo por verle irse perder,tanto que al mi cuerpo cunpla al su plazer.





108a viandas: ‘víveres’ (de la palabrafrancesa vian de).108c yantar: ‘almuerzo’. Covarrubias le da el mismo signicado especíco,iden-ticándolo con la voz latina ientaculum; «Cras a la mañana entraré a la cibdad / e iré a la cort enantes de yantar» (Cantar de Mio Cid, vv. 3050-3051).109b lazrado: véase la nota a la copla 130d. ‘doliente, miserable, desgraciado’.110b acaloñado: ‘recriminado’.110cdAlude al episodio de 1Samuel 14, 19. El hijo de Samuel fue el primero en hacer guerra contra los listeos. Que-bró la prohibición de comer que había impuesto Saúl, pero el pueblo le salvó.111d escaso partidor: ‘que comparte poco’.112c ha usada: ‘acostumbró practicaro ejercitar’.113a toda vía: ‘siempre’.confesión rimada ·pecados mortales 21108Busco muchas viandas costosas e preçiadas,de diversos sabores, rica mente adobadas,que a yantar e çena sienpre nquen sobradas,muchos pobres fanbrientos las tienen deseadas.109Por este tal pecado el rico peresçióque con el pobre lazrado su pan muy mal partió;comía muchos manjares, mas en cabo murió,después en el inerno,perdido desçendió.110Comer ante de la ora e tienpo ordenadoes pecado sin dubda e muy acaloñado;por esto Jonatás de muerte fue judgado,si el pueblo non oviera por él mucho rogado.111Señor, qué será de mí muy pecador,que en éste e en los otros yago en grant error,ca sienpre fui e só muy mal ayunador,e con los pobres tuyos escaso partidor.112Ira es un pecado que a muchos escarneçe,pierden por ello el alma e el cuerpo padesçe;al que la ha usada nunca le ella fallesçe,con mala conpañía cual él d’ella meresçe.113Ésta trae discordias e guerras toda vía,e toda malquerençia, e toda robería,ésta quema los regnos, e destruye en un díalo que en muy grant tienpo cobrar non se podría.





115b cruezas: ‘crueldades’; deçepar: ‘mu-tilar’ (derivado de cepa).115d cobrar: ‘recobrar’.116aEn la Partida II(título V, ley x) se explican las nefastas consecuencias de la ira sobre el cuerpo del hombre.118d ý: ‘ahí’.119a açidia: primero de los pecados ca-22rimado de palacio114Ésta faz’ maldizientes e faz’ mal razonadoslos unos contra otros, por que son enfamados,muchos omnes sin culpa son por ende menguados,algunos de sus onras que son poco culpados.115Ésta faze omeçidios e los omnes matar,faze muchas cruezas, e muchos deçepar,pierden manos e narizes, e son de apiadar,ca pierden lo que nunca jamás podrán cobrar.116Ésta faze sañudos los omnes sin razón,contra sus servidores con mucha ocasión,ca los eren con saña donde viene lisión,después que non han cobro querrían aver perdón.117Maguer só yoel menor del mundo en estado,muchas vezes pequé en tal e fui errado,con ira e con saña, e dixe mal de gradoenfamando a muchos por que agora só cuitado.118En Ti, Señor, espero que avrás merçed de mí,e me perdones yerros en que te fallesçí,que son tantos e tales que yobien meresçíaver muy grandes penas si non acorres ý.119Açidia es un pecado en que viene tristurade bien fazer pereza, e una grant oxuramuy muelle e sin pro que pierde omne cura,que fazer buenas obras si las faz’ poco dura.120Ésta faz’ a los omnes bivir en nigligençia,nunca en bien trabajan nin en ninguna sçiençia,a sí mesmos malquieren e han poca paçiençia;si algunt mal les contesçe, súfrese sin conçiençia.





pitales,que era sinónimo de ‘pereza’.121a laido: ‘bajo,ignominioso’.122b cras: ‘mañana’, y también ‘luego’; alongar: ‘alejar’.126a enojados: ‘desconformes, moles-tos’.126b pesados: ‘arrepentidos, dolidos,apesadumbrados’.confesión rimada ·pecados mortales 23121Pecado es muy laido e de poco plazer,más tibio e muy frío para irse perder,el onbre que lo ha sin ningunt bien fazer,por ende del diablo ligero es de vençer.122Los que los sus pecados non quieren confesar,e «cras» e «cras» diziendo lo quieren alongar,con grant desesperança e poco a Dios amar,aqueste grant pecado les faze así çegar.123Han poca devoçión a Dios e a sus santos,ca son tales sus yerros e tan feos e tantos,que nonbrarlos sola ment’ de sí toman espantos:mejor es con el alma fazer aquestos llantos.124Aquí pueden poner un pesado dormir,que han algunos omnes que non pueden partirdel lecho donde yazen para poder oírlas misas e las oras do a Dios suelen servir.125A onbres ocçiosos muchos yerros contesçen,e muchas buenas obras por tal yerro falleçen,piensan en otros males por que después padesçenlas penas del inerno que nunca desfallesçen.126De la su vida mesma están tan enojados,non saben qué quieren, así están pesados,e con razón lo fazen que cargan sus pecados,por les levar a feria do les serán pagados.127Señor mío,merçed, non seas achacoso;contra mí, pecador, non seas querelloso;otórgame tu graçia, ¡o Padre piadoso!,e guárdame de mal tan grande e espantoso.





128-151Las ‘obras de piedat’ a las que alude Ayala no son otras que las obras de misericordia. Su exposición sigue unaestructura bien planeada. Primero ofre-ce un catálogo de las obras de misericor-dia (cc. 128-133); luego un ejemplo (c. 134),el de Tobías, que le permiterealizar un mea culpa (cc. 135-143), parallegar a una conclusión (cc. 144-151): cuánto ayudarán ellas en el juicio nal.128d ruido: ‘discordia, alboroto’.130d lazrado: véase la nota a la copla109b.131c algo: ‘bienes’; véase la copla 705a.132c de grado: ‘gustosamente’.133c sotiérralo: literalmente ‘poner bajo tierra, enterrar’.134Alusión a Tobías 1. Este joven fue deportado a Asiria; de todas formas hizo limosnas, dio de comer a los hambrien-24rimado de palacio128Acusarme yopuedo,otrosí, de maldat,ca nunca yoconplí obras de piedat;e si me non acorre la tu noble bondat,en grant ruido só, si vale la verdat.129El día del juizio tomarás cuenta, Señor,cada uno cómo zo o cuál es pecador,¿quién será aquel día sin miedo e sin pavorsi tu merçed non vale contra su grant error?130Mandaste tú, Señor, al pobre acorrer,si peresçier’ de fanbre que l’ diesen a comer,el que sed padesçía que l’ diesen a bever,al desnudo e al lazrado algunt bien le fazer.131Vesitar al enfermo,mucho le apiadar,cual onbre a sí querría a su cristiano dar,con poco de su algo,lo podría pagar,e podría el doliente de mucho mal sanar.132Otrosí ve omne cativo,encarçelado,su próximo cristiano que está aprisionado,deve con caridat fazerle bien de grado,ca mucho es menester a aquél que es lazrado.133Si vieres algunt cuerpo muerto por aventuraque está en grant pobreza sin aver sepoltura,sotiérralo,por Dios, e toma d’ello cura,e Dios te acorrerá do sintieres tristura.





tos y vistió a los desnudos. Llegó a ser procurador de Salamansar y a su muerte lo enterró.135d comedí: ‘pensé’.136d carrera: ‘camino’.137b majadura: ‘herida’.137d gómito: ‘vómito’; venía emiente: ‘recordar, venir a la mente’.138b raçión: ‘alimento’.140b çenzillos e doblados: paños simplesy otros forrados con piel. Ayala haceaquí un mea culpaque parece tener cier-confesión rimada ·obras de misericordia 25134Leemos que Tobías estas obras cunplió,en captiverio estando,nunca d’ello çesó;a los pobres fartando,los muertos soterró,e, por ende, de Dios muchas graçias tomó.135Con grant vergüença estó, Señor, delante Ti,de todas estas obras, ninguna non conplí,nin visité enfermos, nin al fanbriento diuna pobre limosna, en dar non comedí.136Si yovi pobre muerto,d’el muy poco curéde le dar sepoltura, mas los ojos çerrépor non le ver de enojo; muchas vezes dexépasar por la carrera do muerto fallé.137El cuitado,enfermo,lazrado e doliente,o de otra majadura que fuese padeçiente,aborresçí de verlo de todo buen talente,e gómito fazía, si me venía emiente.138Non ove piedat del que vi en prisión,nin le di mi esfuerço,nin la pobre raçión;de le ver en cadena, non ove conpasión,mas olvidelo sienpre con duro coraçón.139Con mi palabra sola pudiera yoacorreralgunt cuitado preso: non lo quise fazer;e dexelo así en cárçel morir e podresçer,de fanbre e de frío,allá se fue perder.140Tenía muchos paños de mi cuerpo preçiados,e de todas colores, çenzillos e doblados,





to tinte autobiográco,pues, según unpoema de Alfonso Álvarez de Villasan-dino,recogido en el Cancionero de Bae-na(núm. 102, versos 20-32), Ayala erafamoso en la corte por sus costosas ves-tiduras: «Que ya bien saben en todaCastilla / vuestra grande honrra e bríoque avedes, / e bien saben todos quevos non traedes / ropa ninguna que seasenzilla. / Por ende, sería a mí grantmanzilla / si de vos oviesse ropa desdo-blada».140c broslados: ‘bordados’.141c cabdal: ‘bienes’.143dFrase proverbial a la que Ayala da forma de refrán.144c tremirá: ‘temblará’.145c reclamor: ‘reclamación’.Forma asi-26rimado de palaciolos unos e los otros, rica mente broslados,e vi morir de frío pobres desanparados.141Con valor de mis paños a mil pobres vistiera,e grant bien e grant pro de mi alma ziera;en mis tribulaçiones, mejor cabdal toviera,ca Dios me ayudara por quien lo yopartiera.142Sintiera yomuy poca mengua en mi fazienda,si a los pobres lazrados ziera algun’ enmienda;e nunca se vería en tan mala contienda,quien lo así ziere, ¡que Dios non lo deenda!143Mas, ¿qué cunple a los pobres aquesto yodezire tan mal e tan tarde d’ello me arrepentir?Por ende, mis señores, quien me quisier oír:madruge de mañana quien grant jornada ha d’ir.144Verná Dios a juizio aquel día de espanto,tan grande e tan fuerte e de tan grant quebranto,que tremirá de miedo el omne que fuer’ santo,e ¿qué será mesquino de mí que pequé tanto?145Como justo Juez allí será el Señor,dará a cada uno como es meresçedor,e de la su sentençia non avrá reclamor,non podrá apellar para ante otro mayor.146En cuanto somos bivos e Dios nos da logarde fazer buenas obras, nuestras almas salvar,





milada a otros sustantivos como amor.146c acuçia: ‘diligencia’; non le demosvagar: ‘no le demos descanso’.147b non ha escusaçión: ‘no hay formade escapar’.148a conusco: ‘con nosotros’.Formapleonástica del latín vulgar cum noscum.148b prieta: ‘negra’.Debe suponerse ‘alma’.149d bien o mal pagado: ‘bien o mal re-compensado’.150d nuzir: ‘dañar’.151a cuentas dar: locución que signica ‘presentarse ante el superior para infor-mar sobre lo que se ha hecho’. Sinóni-mo de rendir cuenta.151d ençelar: ‘encubrir’.152b contar: ‘enumerar’.confesión rimada ·obras de misericordia27pongamos grant acuçia, non le demos vagar,que cuando non cuidamos, nos verná a llamar.147Verná muy sin sospecha, así como ladrón,aquel día espantable, do non ha escusaçiónde ir al otro mundo,non sé cuál coraçónestá sienpre seguro,si piensa en tal razón.148Si bien o mal fezimos, todo conusco irá,si es prieta o blanca, allá paresçerá,non ha logar de emienda, ca çesado avráel tienpo que tenemos, jamás non tornará.149Non fallaré allá ningunt encarçelado,nin quien pida del pan, desnudo nin lazrado,nin muerto sobre tierra, enfermo nin llagado,cada uno estará o bien o mal pagado.150En esta corta vida conviene aperçebirde fazer algunt bien e limosnas partir,cuando llegare el plazo que allá avemos d’ir,vamos aperçebidos, non nos puedan nuzir.151E vamos sin vergüença las nuestras cuentas dara Aquél que sin engaño las sabrá bien tomar,ca delante d’Él será muy çedo a declarar,cómo zo cada uno,non se podrá ençelar.152Non podría yo,Señor, atanto me acusar,que muchas más non sean mis culpas de contar,





153b devedado: ‘prohibido’.153c desque: ‘desde que’.154Nueva alusión a Génesis 3, 6.155abRetoma episodio de 2Samuel11, 2; véanse las coplas 59-61.155cdAmón se enamoró de Tamar, su hermana, por lo que su padre Absalón lo mató (2Samuel 13).156Se trata de la primera mención deJob: «Pepigi foedus cum oculis meis utne cogitarem quidem de virgine» (Job31, 1). Es evidente que ya entonces el personaje bíblico atraía la atención deAyala.156d achaque: ‘ocasión de pecado’.158c dende: ‘de allí’.28rimado de palacioca los çinco sentidos non devo yoolvidar,los que por muchas vezes me zieron pecar.153Caté con los mis ojos donde ze pecado,logar do non conplía que me era devedado,desque visto lo avía, ncava cobdiçiadode mí, e por conplirlo era yomuy quexado.154Éstos fueron comienço en que Adam pecó,desque vio la mançana, fermosa l’ paresçió,e luego por talante comerla cobdiçió,asaz fue virtuoso quien d’ello se guardó.155Si non viera David a Bersabé bañar,non muriera Urías, nin fuera el pecar;si non viera Amón a su hermana Tamar,nunca la cobdiçiara, nin la fuera forçar.156Por esto el santo Job a Dios, Señor, dezía,que con sus ojos mesmos enemistad poníapor que de ver la virgen mejor se defendría,ca todo mal achaque de allí le desçendía.157Muchas vezes, Señor, algunas cosas vi,que después con pecado en ellas comedí,e, por ende, Señor, merçed te pido aquí,que mis yerros perdones, pues los coneso a Ti.158E otrosí, Señor, en el oír pequé,ca muchas cosas vanas oír las cobdiçié,dende tomé grant quexa e mucho trabajé,de fazer algunt yerro a toda mala fe.





160a plúgome: ‘me agradó’.162Alude a Mateo 26, 14-16.162b pleito: ‘pacto’.163a muchas vegadas: ‘muchas vezes’.163c Amadís e Lançalote: menciona aquíAyala textos con los que se solazó en sujuventud y que debieron de ser lecturafrecuente de la clase noble. La impor-tancia de la cita estriba, además, en queatestigua una temprana difusión de ta-les textos en Castilla. La cita del Amadís se une a la que hace de este libro Gar-cía de Castrojeriz en la Glosa al Regi-miento de príncipes (III, cap. 13) y el poe-ta Pero Ferruz en un poema que ledirige al propio Ayala (Baenanúm. 305, vv. 57-63). Lanzarotetestimonia la di-fusión en Castilla de textos artúricos.Se le cita en este mismo poema (v. 51), y posteriormente se conservan algunostextos: una versión gallego-portuguesa (c. 1350), y dos pequeños fragmentos, uno del siglo xivy otro del sigloxvi.asacadas: ‘extraídas’;derivado de sa-confesión rimada ·cinco sentidos 29159Lo que el omne oye luego conçebirásu coraçón rencor, e luego pensarácómo cunpla talante, e nunca cataráque a Ti, Señor, enoja, nin d’ello curará.160Por mis pecados plúgome alguna vez oírcosas que me zieron de tu graçia partir,e luego esforçé mi voluntad conplir,que nunca lo dexara por yosaber morir.161Oí muchas mentiras con falsa opiniónde fama de mi hermano,luego mi coraçóncreyolo e armolo e busqué ocasiónde le traer en daño sin otra condiçión.162Si Judas non oyera, non cayera en error,nin ziera tal pleito por vender al Señor;oyó al falso pueblo e luego el traidorcunpliolo por la obra como pudo peor.163Plogome otrosí oír muchas vegadaslibros de devaneos, de mentiras provadas,Amadís e Lançalote e burlas asacadas,en que perdí mi tienpo a muy malas jornadas.164Si fazían sermón oír non lo quería,diziendo «Non lo entiendo,que fabla teología»,e luego yocatava alguna conpañíado fablase en burlas por pasar aquel día.





carque tuvo en sus orígenes una acep-ción judicial (Corominas-Pascual, s.v.sacar).165a acorre: ‘socórreme’.166-167Vuelve a tomar como ejemplo Génesis 3.166b avisado: ‘discreto,sabio’.166c malfadado: ‘infeliz, desgraciado’.168c suso: ‘arriba’. Alude a las coplas 101-111.169a tañiendo: ‘tocando’, en el sentido táctil. El verbo también tenía el senti-dode ‘ejecutar un instrumento’.171a pero que: ‘sin embargo’.30rimado de palacio165Señor mío,acorre que non puedo contara Ti más por menudo en lo que fui pecar,oí e escuché, e fue por ello obrargrant daño de mi alma, non lo puedo negar.166Gustar es un sentido do puede, ¡mal pecado!,pecar asaz el onbre, si no es avisado;con aqueste pecado Adam fue malfadado,que lo que l’ non cunplía quiso aver provado.167Gustó de la mançana del árbol defendido,gustó tragos de muerte por que fuera perdido,e perdió a nosotros por ser mal comedido,mucho mal de tal gusto después nos ha venido.168Muchos enxienplos d’estos podría aquí dezir,cuantos mal se fallaron por mal gusto seguir,mas suso,en la gula, lo fuemos departir,por ende, non conviene otra vez repetir.169Tañiendo peca onbre cuando toma plazeren cosas desonestas que non deve tañer,e Dios por la su graçia nos quiera acorrer,ca muchas ocasiones nos fazen ir perder.170En abriendo el ojo e luego lo çerrando,faze mortal pecado onbre non sospechando,pero la entinçión lo puede ir salvando,e por la su sinpleza Dios le irá judgando.171Pero que la sinpleza non sea apartadade todo bien saber ca sería judgada





171c bestiedat: ‘bestialidad’; nesçedat pe-sada: ‘gran necedad’.171d cordura acordada: ‘cordura pru-dente’.172c más abivado: ‘más animado’.174b pesan: ‘sufren’.176a fallido e errado: ‘equivocado yperdido’. Se trata de sustantivos casi si-nonímicos que en el lenguaje religiosose utilizaban con el sentido de ‘pecado’.177b dar vagar: véase la copla 146c.177d mal logar: perífrasis que en el len-guaje religioso aludía al Inerno; como en «Catad que el bien fazer / nunca se confesión rimada ·obras espirituales 31por muy grant bestiedat e nesçedat pesada,mas sea el onbre sinple con cordura acordada.172Oler es un sentido,si es desordenado,que se sigue de él muchas vezes pecado;si lo faze el onbre por ser más abivadoa pecar en luxuria, que es grant mal vedado.173Achaques de pecar, ¡por Dios!, nunca busquemos,ca mal pecado asaz conusco nos traemos,e si con la su graçia d’ellos nos defendemos,non tengamos que poco en aquesto fazemos.174Por todo el mundo tienen pecados sus anzueloscon que pesan las almas sus llantos e sus duelos;por do quier que pasamos llenos están los suelosque sienbra el enemigo de padres e de agüelos.175Entre los mis pecados e los mis grandes males,confesaré, Señor, obras espirituales,que son siete por cuenta, aquí porné yocuáles,que non las conplir omne son pecados mortales.176Ver omne a su próximo fallido e errado,dévelo,por Dios, d’él ser bien consejado,que non caya en lazo donde sea dapñado,e quien lo bien zier’ a Dios avrá pagado.177Ponerlo en camino do se pueda salvar,su cuerpo e su alma non l’ deve dar vagar,e si le viere errado,dévele aconsejarpor que así lo guarde de ir a mal logar.





ha de perder: / podervos ha estorçer /del Inerno,mal logar» (Libro de buen amor, c. 1655) y en «… suben por esca-llera de pecados he caen en mal logarde su grado» (Libro de los gatos, p. 56).181d desatan: ‘destruyen, disuelven’.183d devisar: ‘hallar’.184dRefrán de origen árabe.32rimado de palacio178Al que por su sinpleza mucho podría fallir,enséñalo de grado en fazer e en dezir;si Dios seso te dio,con él deves partir,e nunca de tal obra te podrás repentir.179Si tu vieres alguno que con tribulaçiónle fallesçe el esfuerzo e mengua el coraçón,esfuérçalo,por Dios, non aya ocasión,que por desesperança vaya en perdiçión.180Si a ti alguno erró, por Dios perdonarás,de cómo Él lo zo,enxienplo tomarás,ca si en tu coraçón el rencor guardarás,non te aprovechan bienes por muchos que farás.181Si vieres tus hermanos que son desacordados,faz’ tú la paz entr’ellos que sean egualados;en esto pon tu esfuerço e todos tus cuidados,tales obras como éstas desatan los pecados.182E demás del perdón que devieres fazer,por lo que te mal zo deves a Dios teneroraçión señalada qu’Él quiera acorrer,al cuerpo e alma non le dexe perder.183De cada día pide a Dios al tu rogar,que las tus grandes culpas te quiera perdonar;así como tú perdonas a quien te fue errar,esto en el pater nosterlo puedes devisar.184Por esto te aperçibe, non seas engañadopor la tu petiçión, ca serás condepnado;ca con juez lo has justo e muy guardado,ca como tú zieres así serás judgado.





187-188Posiblemente haga alusión a De ciuitate Dei (IX, 15) y De Trinitate (XII, 8-13; XIV, 17-23).187d color: véase la nota a la copla 25c.191-729Luego de una confesión queexpurga el alma del poeta, Ayala de-sarro lla un crudo análisis de los dos gran-des problemas de su tiempo,el Cisma yconfesión rimada ·obras espirituales 33185Pero non es tan cruel nin tan fuerte el Señor,que si tú perdonares a quien te zo error,no aya merçed de ti e oya tu clamor,ca mucho es piadoso sienpre el pecador.186De la su piedat ¿quién podría dezir?El que por nuestras menguas así vino a morir,a Él devota mente vayamos a pedir,que d’este mundo malo nos quiera redemir.187Dize Sant Agustín, maestro e señor,muy grande en la ley e grant predicador,que Dios Padre muy alto,del mundo formador,enbió morir su Fijo con derecho color.188El omne a su imajen a Él plogó formar,en spritu razonable e de otras graçias dar,después por su pecado le fue así errar,por la su muerte propia se avía de emendar.189Púsonos en el mundo por los nuestros pecados,por padesçer en él como los desterrados,e que en penitençia estemos apartados,por que, cuando moriéremos, estemos más purgados.190E por nuestra ventura acaesçe toda vía,que por nuestra maldat avemos peoría,ca non nos emendamos nin avemos mejoría,mas doblamos querellas muy más de cada día.191Está el mundo en quexa e en tribulaçión,los nuestros regidores son d’ello ocasión,e así cresçen los males muchos además son,ca cobdiçia les çiega todo su coraçón.





la crisis política, que en la copla 729ca-licará como «sermón», es decir, largodiscurso.El poeta otorga a esta secciónuna mayor variedad haciendo oscilar el estilo desde el tono admonitorio al sa-tírico.192bRefrán popular que se docu-menta ya en el siglo xiii. Expresaba laidea corporativa de la monarquía, esdecir, el rey como cabeza de todo elreino; por tanto,si el monarca es unmal gobernante, sus efectos negativos se proyectan al resto de la sociedad. Aya-la lo vuelve a utilizar en la Crónica deJuan I (III, 2): «otrosí teniendo que siesta cosa con menos diligençia se tar-dasse de saber quánto daño e mal dellovenía, espeçialmente ado la dolençia era en la cabeça, que derramada a los mien-bros, los consumiría, o atormentándo-los con más crúo tormento,los destru-yesse».192c açidente: ‘enfermedad’.192d mayoral: ‘persona más importan-te de una comunidad’.193-196Con estas coplas Ayala dela-ta la raíz misma de la crisis religiosa: lafalta en el Papa de la virtud que tenía elprimitivo cristianismo.194c Sant Clemente: papa entre el año90y 100que fue sucesor de Lino y Cle-to.Escribió diversas cartas, entre ellasuna dirigida a los corintios. Algunosconsideran que fue sucesor de Pedro.La Iglesia de Occidente lo celebra el 23 de noviembre y la de Oriente el 25de noviembre.195c Lino: sucesor de Pedro.Fue mar-tirizado y enterrado cerca de éste; Cle-to: papa entre el 79y el 90. Posiblemen-34rimado de palacio192Los físicos lo dizen, si bien me viene emiente,si la cabeça duele, todo el cuerpo es doliente,e agora, ¡mal pecado!, hoy es este açidente,ca nuestro mayoral en todo mal se siente.193El obispo de Roma que papa es llamado,que Dios por su vicario nos ovo ordenado,el logar de Sant Pedro a él fue otorgado,está cual lo vos vedes malo nuestro pecado.194Leemos que después que Sant Pedro murió,el logar que tenía tomar nunca osóel martir Sant Clemente, ca él non se sintiótan digno para ello e, por ende, se apartó.195E otros dos primeros ovieron el logarde aquesta vicaria cuales podré nonbrar:Lino e Cleto que fueron bien usar,e en santo martirio ovieron de acabar.196Después d’ellos Clemente tomó la vicaría,ordenó muchos bienes que duran este día,





te fue el mismo personaje que Anacleto.Desde el inicio su nombre quedó unido al de Lino y Clemente.198dSi las coplas anteriores remitían a un tiempo pasado,esta copla se vuel-ve hacia el presente haciendo alusión a los acontecimientos que originaronel Cisma.males del mundo 35de morir coronado ovo postrimería,ésta era entre ellos la su santa porfía.197Agora el papadgo es puesto en riqueza,de le tomar cualquier’ non le toma pereza,maguer sean viejos nunca sienten aqueza,ca nunca vieron papa que muriese en pobreza.198En el tienpo muy santo non podían averuno que este estado se atreviese tener;agora, ¡mal pecado!, ya lo podedes ver,do se dan a puñadas quién podrá papa ser.199El uno dize: «En Roma, do era ordenado,de todos los cardenales por papa fue tomado,e después solepne mente por ellos coronado,resçibieron de su mano el cuerpo de Dios sagrado».200Dizen los cardenales otrosí su entinçión:«Non fue como devía fecha la elecçión,ca ovo en ella fuerça e pública inprisión,que, segunt los derechos, non vale con razón».201Repite el primero: «Puesto que fuese así,después d’esto en Roma de todos vos oíllamarme Padre Santo e de vos resçebímuchas suplicaçiones que vos libré allí.202Si la elecçión era ninguna e contra derecho,sería retecada solo por este fecho,ca nunca vos yodi ningunt presçio nin pecho,vos solos me nonbrastes por el vuestro provecho».203Dizen los cardenales que todo esto pasava,el grant temor e miedo que en ellos durava,





203c si quis: fórmula del Derecho ca-nónico.203d in nomine Domine: alude a la bula del papa Nicolás II, promulgada el 13 de abril de 1050en Roma, que insti-tuía que los cardenales fueran los únicos electores del Papa.204a porfías: ‘disputas’,‘discusiones’.Ayala se reere a las discusiones teo-lógicas que surgieron en el seno de laIglesia.205Esta copla se destaca por su com-pleja elaboración poética. Retrata elmomento más tenso de la elección deBartolomeo Pringiano como Papa.205a adobar: ‘arreglar’.205d Sansueña: Sajonia, derivado po-pular del latín saxonia, aunque es pro-bable que esta deformación procedade un intermediario francés: Sansoigne, Sansoine, Saisogney Sassoigne.207d feneçer: ‘morir’.208a estorvaron: ‘impidieron la solu-ción del Cisma’.36rimado de palacioel capítulo si quisasí lo declarava,e in nomine Dominemuy más lo armava.204Con estas malas porfías anda mal perdimiento,en estado tan santo que es todo fundamientode la fe católica, e cávale el çimientosobervia e cobdiçia que non han escarmiento.205Los prínçipes que devieran tal caso adobar,con sus buenas maneras que pudieran tomar,tomaron luego vandos e fuéronse armar,unos llaman «¡Sansueña!» e otros «¡Trasfalgar!».206Yafueron otros tienpos por los nuestros pecados,çismas e grandes males mas fueron acordados,por tener ý los reyes sus consejos loados,e después por conçilio libraron los perlados.207Dios quiera por su graçia çedo nos acorrer,ayamos un perlado que quiera mantener,en justiçia el mundo e non s’ vaya a perder,e en paz e en concordia podamos feneçer.208Aquí estorvaron mucho algunos sabidores,por se mostrar letrados e muy disputadores,zieron sus cuestiones como grandes dotores,por esto la Eglesia de sangre faz’ sudores.





209En relación a los judíos, véase el comentario a la copla 245.209b leyenda: ‘historia’.211dAlude a la frase proverbial ‘ver-ter agua al cesto’, con la que se indica la realización de una acción inútil; serepite en la copla 667d.212a la nave de Sant Pedro: la icono-grafía solía representar a Pedro con unmanojo de llaves, pero también se leatribuyeron otros atributos, como unanave, cadenas y, sobre todo,el gallo alpie del apóstol o subido a una columna. La imagen de la nave como símbolo de la Iglesia fue frecuente en la literatura cismática. De hecho,Ayala la repite en copla 832a.213d acaloñará: ‘acusará, culpará’.males del mundo 37209Los moros e judíos ríen d’esta contienda,e dizen entre sí «Veredes qué leyendatienen estos cristianos, e cómo su faziendatraen bien ordenada, ¡así Dios los deenda!».210E dizen cada día a nos que nos tornemos,aquella su ley santa e que la adoremos,e como la ellos guardan cuidan que non lo vemos,por ende, nos cuidamos que lo mejor tenemos.211E por nuestra ventura hoy así pasa esto:contra nos son los paganos en fabla e en jesto,por nuestras malas glosas ellos niegan el testo,así se vierte el agua tomándola en çesto.212La nave de Sant Pedro está en grant perdiçiónpor los nuestros pecados e la nuestra ocasión;acorra Dios aquí con la su bendiçión,que vengan estos fechos a mejor conclusión.213El que dixo a Sant Pedro «Tu fe non fallesçerá»,en él o e espero que esto emendará,e a los que lo zieron su gualardón dará,e a los pobres sin culpa non acaloñará.214Ca muchos omnes sinples por esto mal padeçen,cuidan que fazen bien, por ventura fallesçen;otros con grant sobervia en perigro peresçen,pero todos avrán segunt que lo meresçen.





215-216Ayala expone su punto de vis-ta personal sobre la solución del Cisma: la realización de un nuevo con cilio.217a lo tienen en cura: véase nota a la copla 3c.217c cohechar: ‘sobornar’,pero aquí ‘to-mar lo que no corresponde’. Setrata de un vocablo jurídico que designaba el acto de sobornar al juez o a cualquier otra persona para que dijera o hiciese lo que fuera conveniente. Cohechartambiénse decía cuando el labrador preparaba la tierra para su labranza. De ahí el refrán «Ni tomes cohecho,ni pierdas derecho».38rimado de palacio215Yosó un omne sinple e de poco saber,con buena entençión quiero me atrevera fablar en aquesto,e como podría serque tal çisma pudiese algunt remedio aver.216E segunt me paresçe, maguer non só letrado,si Dios por bien toviese que fuese acordado,que se ziese conçilio segunt es ordenado,el tal caso como este allí fuese librado.217Mas los nuestros perlados que lo tienen en cura,asaz han que fazer, por la nuestra ventura,cohechar sus súbditos sin ninguna mesura,e olvidan conçiençia e la santa scriptura.218Los unos son muy acos en lo que han de regir,los otros rigurosos, muy fuertes de sofrir,non toman tenpramiento cómo deven bevir,aman al mundo mucho,nunca cuidan morir.219Desque la dignidat una vez han cobrado,de ordenar la Eglesia toman poco cuidado,en cómo serán ricos más curan ¡mal pecado!,e non curan cómo esto les será demandado.220El noble sacramento que Ihesu Cristo ordenó,cuando con sus deçiplos en la çena çenó,cuáles menistros tiene el que por nos murió,vergüença es de dezirlo quien esta cosa vio.221 Unos prestes lo tractan que verlo es pavor,e tómanlo en las manos sin ningún buen amor,





221a prestes: ‘sacerdotes que celebranla misa cantada’.221b buen amor: ‘amor a Dios’.222abAlude libremente a lo dicho por San Pablo en 1Corintios 11, 27-29.223b sin ninguna barata: ‘sin dicultad’, véase la copla 533b.224c furón: ‘perro utilizado en la cazapara atrapar conejos’;«Et otras bestiasay pequennas que caçan caças pequen-nas, et de noche, a fuerça o con engan-no,asý commo xymios et adiues et ra-posos et maymones et fuynas et tessu-gos et furones et gardunnas et turones,et otras bestias semejantes» (Libro delcauallero et del escudero, p.88).224d infançón: ‘individuo de la segun-da clase de la nobleza, colocada bajo los ricos omnesy sobre los jos dalgo’;«Cata-nes o vasuasores son aquellos hijosdalgo males del mundo 39sin estar confesados, e aun, qu’es lo peor,que tienen cada noche consigo otro dolor.222Segunt dize el apóstol, ellos se han a perder,pues resçiben tal cosa, sin ellos dignos ser;a todos quiera Dios por su merçed valer,que en grant perigro somos por tan mal defender.223Cuando van a ordenarse tanto que llevan plata,luego pasan examen sin ninguna barata,ca nunca el obispo por tales cosas cata,luego les da sus letras con su sello e data.224Non saben las palabras de la Consagraçión,nin curan de saberlas, nin lo han a coraçón;si puede aver tres perros, un galgo e un furón,clérigo del aldea tiene que es infançón.225Luego los feligreses le catan casamientode alguna su vezina, ¡mal pecado!, non miento,e nunca por tal fecho resçiben escarmiento,ca el su señor obispo ferido es de tal viento.226Palabras del bautismo e cuales deven seruno entre çiento non las quiere saber,ponen así en perigro e fazen peresçera sí e a otros muchos por su poco entender.227Si estos son menistros, sonlo de Satanás,ca nunca buenas obras tú fazer les verás;





en Italia, a quien dizen en España in-fanzones, e como quiera que estos ven-gan antiguamente de buen linaje e ha-yan grandes heredamientos, pero no son en cuenta de estos grandes señores que desuso dijimos» (Partida, II, título I, ley xiii).228b afeitada: ‘arreglada’.228c oblada: ‘ofrenda que se lleva a la iglesia’.228d vellacada: ‘rebajada’.229a ximonía: ‘venta de los bienes de la Iglesia’; véase la copla 78a.229c aluengue: ‘prolongue’.40rimado de palaciogrant cabaña de jos sienpre les fallarásderredor de su fuego que nunca ý cabrás.228En toda el aldea non ha tan apostadacomo la su mançeba, nin tan bien afeitada;cuando él canta misa, ella le da el oblada,e anda, ¡mal pecado!, tal orden vellacada.229Non fablo en ximonía, ni en otros muchos malesque andan por la corte entre los cardenales,quien les presenta capas demás ha sus señales,recabdará obispados e otras cosas tales.230Como son por obispos eglesias requeridas,de los sus ornamentos e como son servidas,así les Dios aluengue los días de las vidas,e después d’este mundo las almas han perdidas.231Quien ve los corporales con que deven cobrirel cuerpo del Señor antes del consumir,miedo he de contarlo e cuales vi dezir,asaz tiene mal día quien lo faz’ consentir.232Por estos tales yerros anda en la cristiandat,poco amor, ¡mal pecado!, e poca caridat,ca ya non quiere Dios sofrir tanta maldat,ya mucho ha que consiente por la su piedat.233Tú, Señor poderoso,que esta fe nos diste,e por tu sangre preçiosa de muerte redemiste,por que las nuestras menguas e tales cosas viste,ayamos por Ti emienda, segunt nos prometiste.





236Ayala sigue la tradición isidorianade interpretar la naturaleza de las cosas a través de su etimología.236d tírese: ‘sáquese, arrójese’.239a bolliçio: ‘contienda’.239b oçio: ‘obra’.239c anda todo fuera de quiçio: ‘anda todo fuera de su lugar’,véase tambiénel gobierno de la república41234Los reyes e los prínçipes e los enperadores,los duques e los condes e los otros señores,goviernan las sus tierras con los sus moradores,que a do moravan çiento ncan tres pobladores.235Cuando en otro tienpo los judíos pidierona Nuestro Señor rey, d’Él entonçes oyeronlo que después por fecho e por los ojos vieron;si algo recabdaron en su pro,lo sintieron.236Este nonbre de rey de buen regir desçiende,quien ha buena ventura bien así lo entiende;el que bien a su pueblo govierna e deende,este es rey verdadero: tírese el otro dende.237De un padre e de una madre con ellos desçendemos,una naturaleza ellos e nós avemos;de bivir e morir una ley tenemos,salvo obediençia que le leal devemos.238Quiera por su merçed Dios bien les ayudar,que puedan los sus pueblos regir e governaren paz e con sosiego que grant cuenta han de dara aquel Rey verdadero que la sabrá tomar.239Dios les guarde de guerras e de todo bolliçio,puedan bien responder a Dios de su oçio,mas ¡mal pecado! anda todo fuera de quiçio,quien les dize el contrario no tienen qu’es serviçio.240Dios les dé buen consejo que lo quieran creere puedan en sus tierras justiçia mantener;segunt que lo yoentiendo,mucho es menester,que veo los sus pueblos sospirar e gemer.





la copla 700c. El quicioes la parte de las puertas o ventanas que permite que és-tas se muevan con facilidad. Por eso,seutilizó la voz quiciocomo sinónimo de‘estar en su lugar’.241d sermón: ‘discurso’.242c durar: ‘soportar’.243d afrechos: ‘salvados’. Pasta que ser-vía para hacer pan.244a procuradores: ‘representantes que tienen el ocio de tratar en las cortes’.244b repartidores: ‘ocial encargado derepartir la contribución’.244d arrendadores: ‘ociales encargados de cobrar las rentas reales’.245Primera referencia a la comuni-dad judía. Ayala no la critica desde unpunto de vista teológico,sino por su función de prestamista.246c rebolver: ‘desordenar’.42rimado de palacio241E Dios non menospreçia la pobre oraçión,mas ante la resçibe e oye toda sazón;quien humil mente le ruega e de buen coraçón,si justa mente pide, oído es su sermón.242Los huérfanos e biudas que Dios quiso guardaren su grant enconmienda veoles bozes dar:«¡Acórrenos, Señor! ¡Non podemos durarlos pechos e tributos que nos fazen pagar!».243De cada día veo asacar nuevos pechos,que demandan señores demás de sus derechos;e a tal estado son llegados ya los fechos,que quien tenía trigo non le fallan afrechos.244Ayúntanse privados con los procuradoresde çibdades e villas; fazen repartidoressobre los inoçentes cuitados pecadores;luego que han acordado,llaman arrendadores.245Allí vienen judíos que están aparejadospara bever la sangre de los pobres cuitados;presentan sus escriptos que tienen conçertados,e prometen sus joyas e dones a privados.246Perlados que sus eglesias devrían governarpor cobdiçia del mundo allí quieren morar,e ayudan rebolver e el regno a más andarcomo rebuelven tordos un pobre palomar.





247c medio cuento: ‘parte de la ganan-cia’. El ‘cuento’ era una unidad cticia de gran valor que equivalía a un millón.248b yantamos: véase la copla 108c.248d atasmía: ‘contabilidad’ o ‘cuentas de los tributos’. El origen de esta voz esdesconocido,pero Corominas-Pascual (s.v. tazmía) suponen un origen árabe.Esta cita del Rimadoes su primera re-currencia. La voz no debió de ser fre-cuente, pues el manuscrito Ela reem-plaza por avería.249b cabdal: ‘provecho’, aunque gene-ralmente designaba los bienes; véase lacopla 141c.249cdEste verso sintetiza en estilo proverbial la enseñanza de la parábolade los obreros de la viña que se narra en Mateo 20, 1-16.250c pujan las rentas: ‘hacen crecer las rentas’.Las rentas eran impuestos quedebían pagar todos los habitantes porestar sometidos a su señor.251b tres cuentos más: ‘tres millones más’.251c adores: ‘personas que dan su fe o prometen a otro dar o hacer algu-el gobierno de la república43247Allá fazen judíos el su repartimientosobre el pueblo que muere por mal defendimiento,e ellos luego apartan entre sí medio cuentoque han de aver privados, cuál ochenta, cuál çiento.248E dizen los privados: «Servimos cada díaal rey; cuando yantamos, es más de mediodía,e velamos la noche que es luenga e fríapor conçertar sus cuentas e la su atasmía».249E así sin conçiençia e sin ningunt otro mal,podemos nós sacar de aquí algunt cabdal,ca dize el Evangelio e nuestro Decretal,que digno es el obrero de llevar su jornal.250E dizen luego al rey: «Por cierto,vos tenedesjudíos servidores e merçed les faredes,ca vos pujan las rentas por çima las paredes,otorgádgelas, señor, que buen recabdo avredes».251«Señor», dizen judíos, «serviçio vos faremos:tres cuentos más que antaño por ellas vos daremos,e buenos adores llanos vos prometemos,con estas condiçiones que scriptas vos traemos».252Aquellas condiçiones Dios sabe cuáles son,para el pueblo mesquino negras como carbón.





na cosa’.La Partida V(título XII) re-glamentó las condiciones que debíanreunir.253c ogaño: ‘este año’ (del latín hoc anno).254a don Abrahen e don Simuel: Se tra-ta de dos personajes históricos del Go-bierno de Pedro I: Abraham Abenzer-cer, médico del rey, y Simuel Ha-Leví, tesorero de Pedro I, muerto en 1380, acusado de malversar las cuentas delrey, según se narra en la Crónica de Pe-dro I(año XI, cap. 22).254c puja: ‘disputa, discusión’.254d el: ‘hiel, rencor’.256Parece aludir a los Salmos, dadoque se trata de una idea frecuente en ellos; por ejemplo,en «Iste pauper cla-mavit,etDominus exaudivit eum»(Salmo 33, 7) o «Et humiliavit in labo-ribus cor eorum, / inrmati sunt, necfuit qui adiuvaret. / Et clamaverunt adDominum, cum tribularentur, / et de necessitatibus eorum liberavit eos. / Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis / et vincula eorum dirupit» (Salmo 106, 12-14).257Reelabora Isaías 1, 17-18.44rimado de palacio«Señor», dizen privados, «faredes grant razónde les dar estas rentas en çima gualardón».253Dize luego el rey: «A mí plaze de gradode les fazer plazer, que mucho han pujadoogaño en las rentas»; e non cata el cuitadoque toda esta sangre sale del su costado.254E después d’esto llegan don Abrahen e don Simuelcon sus dulçes palabras que vos paresçen miel,e fazen una puja sobre los de Israel,que monta en todo el regno cuento e medio de el.255D’esta guisa que oídes pasa de cada díael pueblo muy lazrado llamando: «Pía pía,Dios por merçed nos guarde e val’ Santa María,non ayamos las penas que diz’ la profeçía».256Segunt que David cuenta dize Nuestro Señor:«Por mesquindat del pobre e por el su clamor,aver m’he a levantar e seré judgador,non me lo logrará quien fuere robador».257Cuenta Isaías, segunt que leeredes:«Si el huérfano guardades e biuda defendedes,¡venid! dize el Señor, pedid lo que queredes,vuestros negros pecados blancos los tornaredes».





261bFrase proverbial; ponimientos: ‘impuestos’ u ‘obligaciones’.261d sarmientos: se utilizaban precisa-mente para avivar el fuego.La hogue-ra era el castigo destinado a los here-jes (Partida VII, título XXVI) y uno delos más temidos del pueblo.Ayala aquíquiere indicar que los desmanes de losrecaudadores del rey son el peor castigo que puede sufrir el pueblo.262Véase más arribael comentario ala copla 245.el gobierno de la república45258El que faze el contrario ya entiende qué será,a Dios pone en enojo e de su daño fará,e bien se pare mientes que cuanto llevaráde aver así ganado poco lo logrará.259Escúsanse los reyes con su grant menester,ca dizen que han carga del regno defender;fagan como quisieren, Dios les dé a entenderfazer a su serviçio e a todo su plazer.260Pues, como los cavalleros lo fazen, ¡mal pecado!:en villas e logares qu’el rey les tiene dado,sobr’el pecho que l’ deven otro piden doblado,e con esto los tienen por mal cabo poblado.261Do moravan mil omnes non moran ya trezientos,más vienen que granizo sobre ellos ponimientos;fuyen chicos e grandes con tales escarmientos,ca ya bivos los queman sin fuego e sin sarmientos.262Tienen para esto judíos muy sabidos,para sacar los pechos e los muchos pedidos;non lo dexan por lágrimas que oyan nin gemidos,demás por las esperas aparte son servidos.263E aun para esto e peor lo vi fazer,en las rentas del rey suelen parte tener,por que non se les pueda el pobre defender,de les dar lo que piden o todo lo poder.264Maguera non tienen, sienpre suelen conprarmuchos vinos de fuera e ý los encubar;çiertos meses del año los suelen apartar,que lo beva el conçejo a como lo suelen dar.





265c agro: ‘agrio’;valadí: ‘de poco valor’.266d logro: ‘benecio’.267b buey viejo cutral: era el buey viejoque se destinaba a la carnicería. El ad-jetivo cutrallo utiliza irónicamente Juan Ruiz para referirse a Trotaconventos:«Començó su escanto la vieja coitral»(Libro de buen amor, c. 756a).267d mollera: la parte más alta de lafrente; «poner sal en la mollera» es unafrase proverbial que signica ‘escar-mentar’.268a canto de la villa: ‘al lado de la vi-lla’, por alusión a las piedras con que sedelimitaban las parcelas.269b maçada: ‘golpe que se da con la maza’.270b caloñador: ‘calumniador’. El verso se puede inspirar en el Decálogo (Éxo-do 20) o en Lucas 18, 20.46rimado de palacio265Así es ello,por çierto,muchas vezes lo vi,lo que non val’ dinero costar maravedí,el vino agro,turbio,muy malo,valadí,quien pasa e lo beve nunca más torna ý.266Conviene que lo gasten los pobres labradores,beverlo o verterlo non les valdrán clamores,e fagan luego pago a los judíos traidores,o lo sacan a logro de buenos mercadores.267Así como es del vino en carne es otro tal,si el señor tiene algunt buey viejo cutral,conviene que lo coman o con bien o con mal,e luego en la mollera tienen presta la sal.268Fazen luego castillos al canto de la villa,grandes muros e fuertes torres a maravilla,si quiera sean altos como los de Sevillapor meter los mesquinos más dentro en la capilla.269Mas antes de que sea la tal obra acabada,viene luego la muerte e dale su maçada,parte de aquella el alma asaz envergonçada,e sotierran el cuerpo en muy peor posada.270En el su Evangelio nos dize el Señor:«Non fagas injurias nin seas caloñador»,por Dios paremos mientes de aquel fuerte temordel día del juizio que espera el pecador.





271Esta copla presenta una curiosa mezcla de tradición literaria y fraseo-logía popular.271d como agua de río: imagen que tra-dicionalmente simboliza el paso de la vida; véase el verso 565c.272-273Estas coplas reproducen unaidea recurrente en la literatura política:los malos consejeros. Pero Ayala atri-buye esa deslealtad a la arbitrariedad del rey y a su humor cambiante.274d avrá la salsa de agraz: ‘le costaráamargo’,frase proverbial. Agrazes la uva verde y sin madurar.el gobierno de la república47271Todas estas riquezas son niebla e roçío,e onras e orgullos e aqueste loco brío,échase omne sano e amanesçe frío,ca nuestra vida corre como agua de río.272Los privados del rey e los sus allegadosasaz tienen de quexas e de grandes cuidados,ca, ¡mal pecado!, muchos consejos son erradospor querer tener ellos los reyes lisonjados.273Cuando en el consejo la cuestión es propuesta,luego cata el privado a cuál cabo se acuestala voluntad del rey, e va por esa cuestacuidando a su casa llevar buena respuesta.274Do él cuida que gana, cuidó que pierde asazsi conseja la guerra e estorva la paz,el que por sus pecados en tales cosas jaz,algunt tienpo avrá la salsa de agraz.275El rey d’ellos se fía, por ende, quien lo dañaa muy mala ventura, quien con lisonja engaña,dígale su serviçio,ca si un ora se ensañael rey non le echará, por end’, de su conpaña.276Sienpre deve el consejero dezir al rey verdat,e sienpre lo inclinar a fazer piedat;todo tienpo lo guarde, non faga crueldat,ca clemençia es en los reyes muy loada bondat.277Los reyes poderosos si catan su altezanatural ment’ se inclinan a fazer toda crueza,





278aAlude a Valerio Máximo y a sus Dicta et facta memorabilia(libro V, cap. 1). De todas formas, se trata de una idea recurrente en todos los «regimientos de príncipes».280-296Si bien el tema del consejo es lugar común en los ‘regimientos de príncipes’, es muy probable que Ayalaexprese aquí sus convicciones nacidasde su función como consejero.283c tornés: moneda acuñada en Tours. En el siglo xivesta ciudad pertenecía a Inglaterra, por tanto para Juan Ruiz era una moneda inglesa: «matando e dego-llando e dessollando resses, / dando a quantos venían, castellanos e ingleses; 48rimado de palaciopor ende, ha menester virtud de fotaleza;non los dexen ser caídos e guarden su nobleza.278Segunt dize Valerio en su libro mayor,la virtud que en los reyes es más noble e mejores perdonar al caído toda culpa e error,d’esto muchos enxienplos nos mostró Nuestro Señor.279Amar a quien te ama non es de agradesçer,mas si te alguno yerra e te fue fallesçer,tú l’ deves perdonar e a Dios en graçia aver,que te da tienpo e logar que así lo puedas fer.280Mucho só maravillado qu’el mundo lo deende,quien a su señor conseja ál de lo que se le entiende,e si por la cobdiçia en este mal se ençiende,tal consejo el rey al diablo lo encomiende.281Quien quisier’ consejar muy bien a su señor,conséjel’ que non sea mucho acaloñador,e que a todos sea muy dulçe amador,quien ál le consejare será lisonjador.282Por dos cosas se puede el consejo dañar,o por ira o por quexa, por ende, es de guardar,ca muchos son los omnes que se han de governarpor lo que cuatro o çinco ovieren de ordenar.283No m’ vala Dios, amigos, si grant plazer non es,que se ane consejo por uno o dos o tres,cualquier’ que sea el fecho,si quier’ sobre un tornés,ca podría muy aína tomar un grant revés.





/ todos le dan dineros, e d’ellos le dan torneses» (Libro de buen amor, c. 1224ac).284aAunque sea ésta su única docu-mentación, se trata seguramente de unrefrán popular.284b tomar el tiento: ‘dar consejo’.285c non traigan en pellejo: ‘no traigan a or de piel’.286El concepto de ‘bien común’ estotalmente innovador en la teoría polí-tica cuatrocentista.288c ley de Partida: se reere a la Par-tida VII(título II), donde se habla de latraición. Allí se la calica como un cri-men de laesa maiestatisy se establecen siete maneras, una de las cuales es gue-rrear al rey o hacer mal al reino,ayudar o aun dar consejo a quienes deseen ata-car al reino.289a avisados: ‘advertidos, discretos, sabios’.289c arrebatados: ‘impetuosos’.el gobierno de la república49284Do ha muchas cabeças, ha más entendimiento,los muchos porando toman mejor el tiento,a vezes falla uno lo que non fallan çiento,nin fagan del consejo ligero espendimiento.285Sobre los grandes fechos tener luego consejo,e sean los que entraren tan claros como espejo,e lisonja nin cobdiçia non traigan en pellejo,e sean bien atantos que parescan conçejo.286Entre todas las cosas sea sienpre guardadala grant pro comunal de la tierra lazrada,ca en tanto fue Roma de todos señoreadaen cuanto así lo zo,después yaze abaxada.287E sean con el rey al consejo llegadosprelados, cavalleros, doctores e letrados,buenos omnes de villas que hay muchos onrados,e pues a todos tañe, todos sean llamados.288Quien del rey o del regno entendiere ocasión,luego le aperçiba e muestre su razón,segunt ley de Partida caería en traiçión,el que encubriese un punto nin sazón.289Los reyes deven ser muy mucho avisadosde bien examinar entre los sus privados,no amen lisonjeros nin mucho arrebatados,si así se engañaren ellos son los culpados.





290c rebtar: ‘reprobar, inculpar’.290d ánsares ferrar: ‘herrar gansos, pa-vos’. Refrán que signica hacer algoimposible, casi absurdo,que no va a te-ner buen n. Es probable que se tratede un refrán de origen francés, aunqueno se ha hallado ningún paralelo.Lo más cercano sería «mon cuer se mesle desoes ferrer», «ferrer oes et canettes» o el italiano «come disse colui che ferraval’oche: e’ci sarà che fare».292Pasaje probablemente inspirado en el tratado Artes liberalesde Séneca.292d alfayate de costura: ‘sastre’.293Pasaje tomado de Moralia, XX-VIII, x, 24.294b çamarra: vestidura hecha de pielde oveja que usaban los campesinos.294d Zebreros: villa de la provincia de Ávila. Burgos había desarrollado duran-te la Edad Media artesanía textil, ma-nufactura del cuero,la metalurgia y la 50rimado de palacio290Otrosí al consejo deven sienpre llamara aquéllos que sopieren en tal caso fablar,ca, segunt dizen en Françia, mucho es de rebtara aquél que se entremete de ánsares ferrar.291Quien non sabe la cosa nin la ovo ensayado,non puede en el consejo ser mucho avisado,e sería grant perigro e grant yerro provado,si el tal al consejo oviese a ser llamado.292Séneca diz’: «Las artes avrían buena venturasi los que las saben las toviesen en cura»,ca nunca bien disputa en la Santa Escripturaferrero,carpintero,alfayate de costura.293Segunt diz’ Sant Gregorio,dévese entremetercada uno en su arte e en su menester,ca non puede un lósofo con todo su saber,governar una nao,nin mástel le poner.294Si quisieres fer nao,busca los carpinteros,si quisieres çamarra, busca los pellejeros,oçios son partidos, caminos e senderos,por unos van a Burgos, por otros a Zebreros.295Buen zelo se me faze en aquesto fablar,non digo por ninguno en esto acusar,mas por aperçebir e conviene avisar,al que ha por consejos sus fechos governar.





construcción, pero no una industria na-val. Cebreros es un pequeño munici-pio,opuesto a una gran capital como lo era ya Burgos. Ayala indica municipios con industrias bien denidas para indi-car que en cada lugar se debe buscar lo propio; véase la copla 517.297-422Esta larga sección denunciaque los males que aquejan al rey no sólose proyectan sobre sus consejeros sinotambién sobre toda la sociedad. Finaliza Ayala con una plegaria (cc. 385-422) en la que pide que Dios lo proteja de estos peligros.298-405Cuaderna vía (mezcla de hep-tasílabos con octosílabos).298-314Retoma la crítica a los merca-deres, ya expuesta en cc. 75, 81-82.299d que: ‘pues’ (sentido causal); dar quinta por bordón: ‘engañar, dar gato porliebre’. Frase proverbial que se basa en el lenguaje musical. La quinta es una pau-sa musical, después de la que se sube de tono y se encuentran cinco voces. El bordón es un sonido bajo que se produ-ce con las cuerdas más gruesas.301a escarlatas de Brujas e Mellinas: ‘pa-ños rojos tejidos de lana y pintados delos mercaderes 51296Ca de tal masa somos naçidos, ¡mal pecado!,que todos fallesçemos cualquier’ en su estado,por ende, el poderoso Señor sea rogado,que de nos emendar lo tenga en cuidado.297En todos los estados hay perigros asaz,prínçipes e señores, en guerra e en paz,este mundo los turba e muy quexados faz’,quien cuida que ha sosiego asaz tiene de agraz.298Pues de los mercadores ¿quí podría dezir?,si tienen tal oçio para poder fallir,jurar e perjurar, en todo sienpre mentir,olvidan a Dios e alma, nunca cuidan morir.299En sus mercadorías han mucha confusión,a mentira e a engaño e a mala confesión,Dios les quiera valer e ayan su perdón,que cuanto ellos non dexan dar quinta por bordón.300Una vez pidrán çinquenta doblas por un paño,si vieren que estades duro e entendedes vuestro daño,diz’: «Por treinta vos lo dó», ¡mas nunca él cunpla el año,si non l’ costó cuarenta ayer de un omne estraño!301Diz’: «Tengo escarlatas de Brujas e Mellinas,veinte años ha que non fueron en esta tierra tan nas»;





color carmesí. Si bien España desde el siglo xiiidesarrolló la industria textil, las clases dirigentes, medias y artesanaspreferían para su consumo telas amen-cas, francesas, italianas o inglesas. Lasmás famosas eran, obviamente, las im-portadas de los Países Bajos, por eso E reemplaza Mellinaspor Bruselas; Melli-nas: Malinas, ciudad de Bélgica en laprovincia de Amberes.301d caninas: ‘que están ávidas por ellas como canes’.302b barata: ‘ganancia, negociación’.302dEl verso parece aludir al difundi-do refrán «qui no cata adelante, atrás secae». Aconsejaba la prudencia de pre-ver las consecuencias de lo que se va a hacer.303b amuchiguar: ‘juntar, amontonar’.303d diezmos: impuesto que consistíaen pagar al rey el diez por ciento del va-lor de las mercaderías. También era unimpuesto instituido por Abrahám quese pagaba a la Iglesia. La Partida I(título XX) reglamentó su uso.304c granado: ‘ilustre’.304d ençelado: ‘oculta’.305d trasdoblen la contía: ‘multipliquen la ganancia’.306a las varas e las medidas: instrumen-tos que servía para tasar la cantidad de un producto.52rimado de palaciodiz’: «Tomadlas vos, señor, antes que unas mis sobrinaslas lieven de mi casa que son por ellas caninas.302»Si vos tenedes dineros, si non tomar he yoplata,ca en mi tienda fallaredes toda buena barata»;el cuitado que lo cree e una vez con él se ata,a través yaze caído,si delante non se cata.303Non se tienen por contentos por una vez doblarsu dinero,mas tres tanto lo quieren amuchiguar,diz’: «Somos en perigros por la tierra e por la mar,ca nos faze agora el rey otros diezmos pagar».304Nunca verdat conesan, así lo han acostunbrado,sienpre paresçe pequeño el pecado que es usado;mas otra guisa lo judga aquel Juez granado,que en las entinçiones non l’es cosa ençelado.305Juran a Dios falsa mente esto de cada día,mal pasan allí los santos e aun Santa María,e con todos los diablos fecha tienen cofradía,tanto que ellos en el mundo trasdoblen la contía.306Las varas e las medidas ¡Dios sabe cuáles serán!,una vos mostrarán luenga e con otra medirán,





308Se inspira en Deuteronomio 25, 13-16: «Non habebis in sacculo tuo di-versa pondera maius et minus; nec erit in domo tua ephi maius et minus. Pon-dus habebis iustum et verum, et ephi iustum et verum erit tibi, ut multo vi-vas tempore super terram, quam Domi-nus Deus tuus dederit tibi. Abomina-tur enim Dominus tuus eum, qui facit haec, et aversatur omnem iniustitiam».310d Rocamador: villa del Mediodía delos Pirineos franceses que se transfor-mó en lugar de peregrinaje gracias a losmilagros de la Virgen negra que data del siglo xii.311b Ipre: Yprés, villa del oeste de Bél-gica. Desde el siglo xiiera junto a Gan-tes y Brujas una de las más importantes de la región. Desarrolló, como todas, la industria del tejido y la tintura. Para Me-llinas, véase la nota a copla 301a; Roán: Ruan, villa francesa del departamento de Loiret, al norte de Orleans. Con estas metonimias Ayala quiere indicar que los comerciantes dan una cosa por otra.311d niestras: ‘ventanas’.los mercaderes 53todo es mercaduría, non entienden que en esto hanellos pecado ninguno,pues que sienpre así lo dan.307Si son cosas que a peso ellos ayan de vender,que pesen más sus cosas, sus artes van fazer;en otros pesos sus almas lo avrán de padeçer,si Dios por la su graçia non les quiere defender.308En la Vieja Ley deende esto Nuestro Señor:«Nunca ternás dos pesos, un pequeño otro mayor,si de otra guisa lo fazes, yoseré corregidor,e con saña muy grande tornaré por tal error».309Si quisieres aver plazo,el presçio les doblarás,lo que davan por çinquenta, çiento les pagarás,d’esto luego buen recabdo con ellos obligarás,e si el día pasare, interese otorgarás.310Aun fazen otro engaño al cuitado conprador,muéstranle de una cosa e danle de otra peor,e dizen: «En la primera d’esto vos mostré, señor»,¡si non él nunca vaya velar a Rocamador!311Fazen escuras sus tiendas e poca lunbre les dan,por Brujas muestran Ipre e por Mellinas Roán,los paños violetes bermejos paresçerán,al contar de los dineros, las niestras avrirán.





312ab«Omnis enim, qui mala agit, odit lucem et non venit ad lucem, ut non ar-guantur opera eius» (Juan 3, 20).313d pagar el escote: ‘pagar lo que se ha consumido’, frase proverbial. El escote era lo que correspondía a cada comensal por el gasto de la comida; véase «si buen manjar queredes, pagad bien el escote» (Libro de buen amor, c. 815b).315-337Como ocurre en otras partes del Rimado,Ayala une aquí tradición li-teraria con realidad histórica. Desde co-mienzos del siglo xivlos letrados eran una corporación que intentaba inser-tarse en el poder, especialmente como consejeros.316c grant trabajo sobejo: ‘demasiadotrabajo en extremo’.54rimado de palacio312Segunt que en el Evangelio de Nuestro Señor paresçe,el que quiere fazer mal sienpre la luz aborresçe,e pues quien tiniebras ama verlas sienpre meresçe,e con el cabdillo d’ellas el tal pecador peresçe.313Por los nuestros pecados la cobdiçia es ya tanta,que de fazer tales obras ninguno non se espanta,nin saben do mora Dios, nin aun santo nin santa,mas bien paga el escote quien en tales bodas yanta.314Asaz veo de perigros en todos nuestros estados,de cualquier guisa que sean asaz son ocasionados,prestos de mal fazer e del bien muy arredrados,en que pecan los muy sinples e peresçen los letrados.315Si quisieres parar mientes cómo pasan los dotores,maguer han mucha sçiençia, mucho caen en errores,ca en el dinero tienen todos sus nos amores,el alma han olvidada, d’ella han pocos dolores.316Si quisieres sobre un pleito con ellos aver consejo,pónense solepne mente e luego abaxan el çejo,dizen: «Grant cuistión es ésta e grant trabajo sobejo,el pleito será luengo,ca atañe a todo el conçejo.317Yopienso que podría aquí algo ayudar,tomando muy grant trabajo en mis libros estudiar,mas todos mis negoçios me conviene a dexar,e sola mente en aqueste vuestro pleito estudiar».





318b Decretales: colección canónica co-menzada a compilar en el siglo ix. In-cluía los Decretosde Graciano.El perío-do de auge de esta obra comenzó conla colección Decretales de Gregorio IX, deRaymond de Pennafort. Finalmente,este Papa hizo su promulgación ocialel 5de septiembre de 1234. Clementi-nas: colección de leyes canónicas que,como las Decretales, forma parte del Cor-pus iuris. Fueron dadas a conocer por el papa Clemente V en 1314, quien tenía la intención de que fueran aprobadas por las universidades de Orleans y París. Fue su sucesor, Juan XXII, quien las promulgó ocialmente el 25deoctubre de 1317. Se las llamaba Constitutiones clementinaso simplemente Clementinas.318c enpeçer: ‘perjudicar’.320aEn esta copla Ayala se vale de la -eparagógica para alcanzar la rima. Latécnica se utilizó sobre todo en la épi-ca y en el romancero,pero también en poemas líricos que querían dar la ideade rusticidad. Hay ejemplos de -epara-goge en la lírica toscana y en la francesa. Ayala inserta este recurso en un diálo-go,en lo cual quiere imitar el lenguajepopular.320d tronparen: ‘tocaren la trompa o trompeta’;refrán que indica que con-viene jugar el juego del poderoso.los letrados 55318E delante el cuitado sus libros manda traer,veredes Decretales, Clementinas rebolver,e dize: «Veinte capítulos fallo por vos enpeçer,e non fallo más de uno con que vos pueda acorrer.319Creed», dize, «amigo,que este pleito es muy obscuro,ca es punto de derecho si lo ha en el mundo duro,mas si tomo vuestra carga e yovos aseguro,fazed cuenta que tenedes las espaldas en buen muro.320»Pero non vos enojedes si el pleito se alongare,ca non podrían los términos menos se abreviare,veremos qué vos piden o qué quieren demandare,ca como ellos tronparen, así conviene dançare.321»Yo só un bachiller en leyes e decretales,pocos ha en este regno atan buenos nin atales,esto aprendí yopasando muchos males,e gastando en las escuelas muchas doblas e reales.322»Heredat de mi padre toda la z’ vender,por continuar el estudio e algunt bien aprender,nqué dende muy pobre del mueble e del aver,e con aquesta sçiençia me conviene mantener.





323a presçio tajado: ‘precio arreglado’.327b mudar el jesto: ‘cambiar de acti-tud’.327d Johan Andrés: se reere a Giovan-ni Andrea (1270-1348), canonista egre-sado de Bolonia, que enseñó en Padua,Pisa y, nalmente, en su universidad.Fue famoso por su reputación de mo-ralista. Escribió varias glosas a textos ju-rídicos, entre ellas la Glossa ordinaria inSextum (1304-1305) y el Apparatus adClementinas (1326). Ayala quiere decirque, además de este bachiller en Leyes,lo ayudará un experto canonista.328c avenençia: parte del juicio en queel juez, antes de dar su sentencia, pidea los contendientes que depongan susreclamos; véase «… nin querían abe-nençia para ser despechados» (Libro debuen amor, c. 346c). La Partida III(tí-tulo X-IX) explica en detalle las fasesde un pleito.56rimado de palacio323»Yo non quiero conbusco algunt presçio tajado,como yorazonare, así m’ faredes pagado,mas tengo un buen libro en la villa enpeñado,vos traedme veinte doblas o por ellas buen recabdo».324«Señor», dize el cuitado,«cométeme pleitesíaque me dexe d’este pleito e darme han una cuantía,e cuanto mi muger en este consejo sería,e a mí en consión así mandan cada día».325«Sería grant vergüença», le dize el bachiller,«que podiendo vos los vuestro algunt tienpo defender,sin provar vuestros derechos o lo que puede ser,así valdía mente vos ayades a vençer».326Los pleitos en sus comienços todos atales son:quien lo cuida tener malo después falla opiniónde algunt doctor famado que sosterná su razón,e pasando así el tienpo nasçe otra conclusión.327«Sola mente por mi onra, pues en esto me avés puesto,non querría que vos viesen los otros mudar el jesto,vos, amigo,esforçadvos que con glosas e con testo,ý será don Johan Andrés e yocon él mucho presto».328Con estas tales razones el pleito se comiença,e pone en su abogado su fe e su creençia,nin quiere pleitesía nin ninguna avenençia,e comiença el bachiller a mostrar la su sçiençia.





329c exepçiones: se reere a las excepcio-nes dilatorias, recurso de un juicio que consiste en solicitar un nuevo término u otro abogado o recurso para retardarel desarrollo del pleito.331a segudido: ‘llevado de aquí paraallá’.331c yofui fallido: ‘me equivoqué’.332b alçada: ‘apelación’.332c folgada: ‘ociosa’.los letrados 57329Pero fíncale pagado lo que primero pidió,e luego un grant libello de repuesta formó,poniendo las exepçiones el pleito se alongó,e los primeros días la su parte esforçó.330Dura el pleito un año,más non pudo durar,el cabdal del cuitado ya se va rematar,cada mes algo le pide e a él conviene dar,véndese de su casa los paños e el axuar.331Pasado es ya el tienpo e el pleito segudido,e el cuitado nca dende condenado e vençido;dize el abogado: «Por çierto,yofui fallido,que en los primeros días non lo ove concluido.332»Mas tomad vos buen esfuerço,non dedes por esto nada,que aun vos nca ante el rey de tomar la vuestra alçada,e dadme la vuestra mula que aquí tenedes folgada,ante de veinte días la sentençia es revocada.333»Pues lo ál aventurastes, non vos deve de dolerlo que aquí despendierdes de todo el vuestro aver,e veremos los letrados cómo fueron entenderlas leyes que este pleito así ovieron a vençer».334Non ha qué diga el cuitado,ca non tiene coraçón,prometiole de dar la mula por seguir la apelaçión,después dize el bachiller: «Prestadme vuestro mantón,ca el tienpo es muy frío,non muera por ocasión.335»De buscarme mil reales vos devedes acuçiar,ca en esto vos va agora el caer e el levantar;si Dios e los sus santos nos quieren ayudar,non ha leyes que vos puedan nin sus glosas dañar».





336b pataco: ‘rústico’,derivado de pa-tán. Se llamaba así peyorativamente alcampesino que tenía grandes pies, quese le hacían aun mayores con el calza-do tosco.338-341Luego de los letrados, Ayala denuncia la rapiña de la caballería, ins-titución de la que él también formabaparte.338d cortones: ‘ladrones’.El vocablodesignaba a un insecto parecido al gri-llo.El sentido que le da Ayala es desco-58rimado de palacio336El cuitado nca pobre, mas el bachiller se va,si no es nesçio o pataco nunca más le perderá,así pasa, ¡mal pecado!, e pasó e pasará,quien me creer quisiere, de tal se guardará.337Por esta tal avariçia anda hoy, ¡mal pecado!,con muy poca caridat todo el mundo dañado,non es este mal solo,en el tal mal abogadoque allí anda todo omne e aun cavallero armado.338Cobdiçian cavalleros las guerras de cada díapor levar muy grandes sueldos e doblar la cuantía,e fuelgan cuando ven la tierra en roberíade ladrones e cortones que ellos traen en conpañía.339Olvidado han a los moros las sus guerras fazer,ca en otras tierras llanas asaz fallan qué comer,unos son ya capitanes, otros enbían a correr,sobre los pobres sin culpa se acostunbran mantener.340Los cristianos han las guerras, los moros están folgados,en todos los más regnos ya tienen reyes doblados,e todo aquesto viene por los nuestros pecados,ca somos contra Dios en todas cosas errados.341Los que con los sus bueyes solían tierras labrar,todos toman ya armas e comiençan a robar, roban la pobre gente e así la fazen hermar,Dios sólo es aquél que podría enmendar.342Non usan de justiçia los reyes en la su tierra,ca dizen que lo non sufren el tal tienpo de guerra,





nocido e inusual. Se halla algo semejan-te en una poesía del siglo xv.341c hermar: ‘despoblar’.343d seyendo: ‘siendo’ (forma etimoló-gica del gerundio del verbo ‘ser’).345La copla desarrolla una metáfora frecuente de la literatura política: la es-pada de la justicia, que se blande indis-tintamente sobre todos los súbditos.347d aspiramientos: ‘deseos’.348dRetoma la imagen ya empleadaen la copla 345.las guerras 59asaz es engañado e contra Dios más yerra,quien el camino llano desanpara por la sierra.343La justiçia es virtud atan noble e loada,que castiga los malos e la tierra tien’ poblada,dévenla guardar reyes e ya la tienen olvidada,seyendo piedra preçiosa de la su corona onrada.344Al rey que justiçia amare, Dios sienpre le ayudará,e la silla del su regno con Él rme será,en el çielo començó e por sienpre durará,d’esto el Señor cada día muchos enxienplos nos da.345A ésta traen la paz e verdat aconpañada,rexplandeçe como estrella en la tierra do es guardada,el rey que la toviere çeñirá muy noble espada,mas bien cate si la oviere que la tenga bien tenprada.346Muchos ha que por su crueza cuidan justiçia fazer,mas pecan en la manera, ca justiçia deve sercon toda piedat e la verdat bien saber,al fazer la execuçión, sienpre se deve doler.347Ca en todas virtudes los medios son loados,e d’ella los estremos sienpre serán tachados,así lo ponen lósofos e todos los letrados,e leemos dende çiertos aspiramientos provados.348Por el rey matar omnes non llaman justiçiero,ca sería nonbre falso,más propio es carniçero,ca la noble justiçia su nonbre tiene verdadero,el sol de medio día, de la mañana luzero.





349b sobrepujamiento: ‘exceso’.350c enforquemos: ‘ahorquemos’.352d fuxó: ‘huyó’, ‘escapó’.353b‘no le valdrá ni el derecho seglarni el religioso’.354dEn este verso,así como en 350a y 351bc, si bien Ayala retoma el yoejem-plar de la confesión, no es improbable que se mezclen recuerdos personales de su actividad como ocial del rey.60rimado de palacio349El que en fazer justiçia non tiene buen tenpramiento,e por quexa o por saña faze sobrepujamiento,o por que sea loado que es de buen regimiento,este tal non faz’ justiçia, mas faz’ destruimiento.350Por los nuestros pecados en esto fallesçemos,los que cargo de justiçia en algunt logar tenemos,si algunt tienpo acaesçe que alguno enforquemos,esto es porque es pobre o que loados seremos.351Si toviere el malfechor algunas cosas que dar,luego fallo veinte leyes con lo que puedo ayudar,e digo: «Luego,amigos, aquí mucho es de cuidar,si deve morir este omne o si deve escapar».352Si va dando o prometiendo algo al adelantado,alongarse ha su pleito fasta que sea esfriado,e después en una noche, porque non fue bien guardado,fuxó de la cadena: nunca rastro le han fallado.353Si el cuitado es muy pobre e non tiene cabdal,non le valdrá las Partidas nin ningunt Decretal;«¡cruçige! ¡cruçige!» todos dizen por el tal,ca es ladrón maniesto e meresçe mucho mal.354Danos el rey sus oçios por nos fazer merçed,sus villas e logares en justiçia mantener,e cómo nós las regimos, Dios nos quiera defender,e puedo fablar en esto,ca en ello tove que ver.355Con mugeres e con jos ý nos imos a morar,e con perros e cabañas nuestras casas asentar,las posadas de la villa las mejores señalar,a do moren nuestros omnes que sabrán bien furtar.





356d peor ede que ruda: frase prover-bial para indicar que algo o alguien es despreciado por los demás. La ruda es una planta que, a pesar de los múltiplesprovechos que se sacaban ya de ella, era conocida por su mal olor.357d si algo estropeçó: ‘si en algo se equi-vocó’.358c Mellinas: véanse las coplas 301a y 311b; trenas: ‘tejidos en forma de trenza’.359c adores: ‘persona que se da comorehén en los retos y lides’.361c tajador: ‘plato grande para trin-char’;‘toma de mí joyas para aprovisio-nar vuestra mesa’.362b cohecho: ‘soborno’.la justicia 61356Sin el propio salario demandámosles ayuda,dánnoslo de mala mente, aunque la fruente les suda;el rey que buen juez en su villa tener cuida,tiene una mala yerva que peor ede que ruda.357E ponemos luego ý al nuestro logartenienteque pesquiera e escuche si fallare açidente,porque nós algo levemos e será bien deligente,si algo estropeçó, faga cuenta que es doliente.358Luego es puesto en la prisión cargado de cadenas,que non vea sol nin luna menazándol’ d’aver penas;pero si diese un paño de Mellinas con sus trenas,valer le ha piedat: non le pornían de las almenas.359Viene luego el conçejo,diz’: «Señor, ¿qué fue aquesto?,éste es un omne llano,sinple et de buen gesto,dadlo sobre adores, cualquier de nos es prestode tornarlo a la prisión». Digo yo: «Otro es el testo.360»Éste es un grant traidor, meresçe ser enforcado,días ha que lo conosco por omne mal enfamado,si agora el rey lo supiese, por çierto seríe pagado,por cuanto yolo tomara e lo tengo recabdado».361Viene después a mí aparte a fablar un mercador,diz’: «Señor, dadme aqueste omne, pues só vuestro servidore tomad de mí en joyas para en vuestro tajadorestos seis marcos de plata o en oro su valor».362Dígole: «Yo non faría, por çierto,tan mal fecho:vos bien me conosçedes, non me pago de cohecho,





364-367 La Partida V(título VIII) de-termina las condiciones del arrenda-miento.364a arrendar: ‘cobrar’.364b en ellas encarnar: ‘engordar con ellas’ o ‘aprovecharse de ellas’.Ayala se sirve del sentido metafórico del verbo para indicar cómo los alcaldes roban parte de las rentas.364d pujar: ‘subir’.365a al través viene: ‘se entremete’.366c arrabalde: ‘arrabal’.Se trataba dela población que se ubicaba en formacontigua a la muralla y que, por tanto,gozaba de las mismas franquezas y pri-vilegios que la villa. También se go-bernaba por sus mismas leyes y esta-tutos.368-369 La Partida IV(título I-X) re-glamenta las condiciones del casamien-to.Pero López de Ayala, si bien usa lapalabra casamiento,se reere aquí másbien al abuso que los nobles hacen delas mujeres.62rimado de palaciopero por vuestra onra, si entendedes ý provecho,levadlo a vuestra casa, non vos salga de so el techo.363»Non lo sepa ninguno,nin lo tengades en juego,ca me perderían el miedo los malfechores luego,dezidle que se castigue de mi parte ý vos ruego,ca en amar la justiçia, así ardo como fuego».364Pues las rentas de la villa cuando se han de arrendar,allí llegan los alcaldes para en ellas encarnar,fablan unos con otros por las sienpre abaxar,pues ý ven oçiales quien las osará pujar.365Al través viene un judío e dize: «Alcalde señor,pues vos deven el salario,a la villa es mejorque ayades vos las rentas por algunt presçio menorantes que otro ninguno,e seré yoel cogedor».366«Ayades buena ventura», responde luego el alcalde,«las rentas d’este conçejo non las quiero yode balde,mas vos dadles por mí tanto por la villa e arrabalde,si vierdes que puja alguno,fablad con él e pechalde».367Hay algunos buenos omnes que les pesa mucho d’esto,fablan entre sí llorando: «Amigos, ¿qué será esto?,¿quién pujará tal renta?, ca bien vemos en su jestoqu’el alcalde se las toma, por ende, anda tan presto».





368a no: ‘conveniente’.368b corredores: ‘alcahuetes’. En rigor,eran los ociales que intervenían en al-monedas para ajustar las compras y ven-tas de mercaderías. De ahí que pudiera denominarse así, como ocurre todavíaen la actualidad, a toda persona que sededicara al comercio ambulante. En elsiglo xivel vocablo ya tenía el sentido de ‘alcahuete’; véase «oçio de correde-ras es de mucha poridat» (Libro de buenamor, c. 704c).369a caronal: ‘carnal’. Ayala se vale de una forma epentética para alcanzar la regularidad.369b debdo: ‘parentesco’.369d costa: ‘gasto,expensa’; pagar la sal: ‘hacerse cargo de lo más insignican-te’.Verso de carácter irónico que hacealusión al escaso o nulo benecio quepodían esperar los villanos.370a arrendadores: véase la nota 244d; ponen la eldat: formar un consejo que es el al rey.los arrendadores 63368Si supiere en la villa, algunt casamiento no,luego pone corredores e andan por el camino,e dizen: «Dadme esta moça para un moço mi sobrino,ca sienpre será buen omne, yolo veo en su signo.369»Fijo es de una mi prima, mi parienta caronal».Non ha con él más debdo que en Roma un cardenal,conviene que gela den, siquier’ con bien o con mal;para costa de las bodas, sienpre les paga la sal.370Si vienen arrendadores e ponen la eldat,bien sabe cuáles él pone e tómanles la verdat,que guarden sobre sus almas al rey toda lealtad,mas aparte a cada uno dízeles: «¡Esto me dad!».371Nin valen evangelios, nin juras, nin sacramento,si el mes monta trezientos, nunca ellos dan los çiento,los otros lieva el alcalde o los más si non vos miento,con esto anda la justiçia con todo destruimiento.372A Dios tiene de su parte quien justiçia puede amar,quien la bien la quisiere aver deve d’ella bien usar,e sienpre con buen tiento la deve en sí tenprar,ca justiçia e piedat bien se deven egualar.373En usar de las virtudes podría ser omne engañado,cuidando que faze bien, caería en grant pecado,





373d asosegado: ‘apaciguado,tranquilo’.380d quexoso aferventado: ‘quejoso vehemente’.64rimado de palacioasí como razonamos por un omne descuidado,que dezimos que es manso e mucho asosegado.374Perdonar algunt yerro que escarmiento meresçenon es dicho piedat, ca la justiçia peresçe,mas pura nigligençia que todo bien fallesçe,esto a muchos omnes d’este mundo contesçe.375Franqueza es virtud e libertad llamada,de todos los lósofos virtud noble e loada,mas quien diese cuanto ha non la tiene alcançada,el tal es gastador con vida mal ordenada.376Otrosí non puede ser en ningunt caso llamadoun triste avariento que l’ digan que es tenprado,ca lo faz’ con cobdiçia e coraçón pesado,e ningunt buen tenpramiento en él non es sosegado.377Tenprança es virtud que sabe aquél que la ha,que en sí deve tener, otrosí lo que dará,en todo tiene manera, mas el escaso ternálo uno e lo otro,e nada non partirá.378Humildat es otrosí virtud de grant loor,pero si la omne faze con recelo e pavor,ésta non es loada ca paresçese error,que el grant miedo la encubre e le pone aquel color.379Mostrarse omne por justo en la virtud defender,es virtud de fortaleza, mas si omne por quererdar grandes bozes en plaça e grant predicador ser,non diremos que lo faze por justiçia mantener.380Ser omne aperçebido e en todo bien avisado,es grant virtud e buena que a omne faz’ loado,mas si lo faze con quexa e es mucho arrebatado,llámanle al tal como éste quexoso aferventado.





381a tachas: ‘vicios, defectos’.Se opo-nen claramente a las virtudes, véase también la copla 384.384c déxanlo en los estremos malfadado: ‘lo dejan nalmente mal parado’;a osa-das: ‘sin miedo’.384d hadas: ‘promesas’, ‘palabras’. Du-rante la Edad Media el sustantivo fuefemenino,hasta su restitución etimoló-gica en el Renacimiento (Corominas-Pascual).385-422Ayala cierra la sección de losmales del mundo con un poema pe-nitencial, tal vez la única solución queencuentra ante su situación presente. El poema penitencial tiene el mismo tono que la «confesión rimada». Los manua-les de confesión muchas veces traíanmodelos de plegarias y fórmulas parala ocasión.385Se basa aquí Ayala en el salmo129: «Si iniquitates observaveris, Do-mine, / Domine, quis sustinebit?».386d enplastos: medicamento compues-rogaría 65381Andan aquestas tachas las virtudes engañando,péganse quedo con ellas e vanse apoderando,desque lo tienen preso,muestra cuál es su vando,cómo roba el ladrón al omne non sospechando.382Un omne va por camino solo e sin conpañía,llégasele un ladrón diziendo: «Señor, queríaser yovuestro conpaño e muy bien vos serviría»;dize el sinple: «A mí plaze, nunca vi tan buen día».383El tienpo fue ya pasado e muy bien le aseguró,el otro d’él se fía, nunca d’él resçeló,con la mula e con los paños desque dormido le vio,el ladrón se va camino,el cuitado allí ncó.384Así fazen estas tachas desque son apoderadasdel omne, e él cuidando que son virtudes loadas,déxanlo en los estremos malfadado,bien a osadas,por ende, sienpre te vela: non te engañen tales fadas.385Señor, Tú nos deende e nos guarda de ocasión,asaz fazemos yerros de que pedimos perdón,si todo lo penases, ¿cuál sería aquel varónque pueda sofrir las penas que meresçe con razón?386Espeçial mente te ruego,o Señor, umil mente,que en las mis tribulaçiones me fagas ser paçiente,verdadera paçiençia sienpre me venga emiente,ca tus dulçes castigos son enplastos al doliente.





to de varias drogas que mezcladas se apli-caban sobre la herida.387d çedo: véase la nota a la copla 86d.390Nueva mención a Job; véase lacopla 156.391«Propter quod, ne extollar, da-tus est mihi stimulus carni» (2Corin-tios 12, 7).393bAlude a las diez plagas de Egipto narradas en Éxodo 7-11.66rimado de palacio387Contra Ti fui fallido e en todo muy errado,non ha punto en el día que yopase sin pecado,en fazer a Ti enojo era todo mi cuidado,mas la tu mano muy luenga çedo me ovo alcançado.388Como muy justo juez enbías el tu castigo,sobre aquel que Tú más amas e lo tienes por amigo,aquel que Tú nunca vesitas cuéntolo por enemigo,por ende, yo,Señor, tengo que partiste bien comigo.389En muchas maneras penas los que quieres castigar,a los unos atormentas que te sepan confesar,como feziste al çiego que non fue por el pecar,nin su padre nin su madre, mas tu gloria demostrar.390Por provar su paçiençia al santo Job tormentaste,liçençia de le dar penas a Satanás otorgaste,e desque en él viste buena fe e le provaste,sobre él tu misericordia muy aína le tornaste.391Porque non soberveçiese Sant Pablo en las visionesresçibió muchos tormentos e muchas persecuçionese sufrió en la su vida de la carne aguijones,mas con la su fortaleza vençió las tribulaçiones.392A otro,Señor, persigues porque lo ves perdidoen vanidat del mundo e en pecados metido,e porque, Señor, non vaya al fuego ençendido,aquel que Tú vesitas non lo pones en olvido.393A otros Tú castigas por sienpre su pecado,así como en Egipto,aquel pueblo porado:desque lo açotaste e fue por Ti llagado,aquí e en el otro mundo ncó así condenado.





396a criazón: ‘criado de la casa del rey’. «Mucho tenemos otrossí que deuensseer guardados los de criazón del rrey, ca el nonbre lo demuestra que lo deuen sseer: ca tanto quiere dezir de criazón como criado de casa del rey o gouerna-do después por su bienecho» (Espéculo, II, 13, 9).397b aco: ‘débil’.398c uzia: ‘conanza’.rogaría 67394Una señal avemos que podamos entender:a cuales Tú açotas por les Tú bien fazer,aquéstos son, Señor, los que a tu plazeremiendan las sus vidas, non se quieren perder.395Al que en este mundo el bien nunca le fal’,nin pie le entropieça, nin nunca siente mal,non es buena salut, esta es grave señal,Señor, de tal ventura Tú me guarda e me val’.396Tusiervo só, Señor, tu pobre criazón,cunple la tu voluntad así como es razón,e si por mis pecados, he d’aver tribulaçión,sea en este mundo e en el otro salvaçión.397Por sienpre te acuerda, non te olvides, Señor,que ayas piedat del aco pecadorque a Ti, Señor, conosçe que fueste el formador,que somos aca masa, llena de mucho error.398Agradéscote, Señor, que quisiste castigareste siervo tan malo e aquí lo vesitar,en Ti es toda mi uzia sin otro ningún dudar,¡acórreme, Señor, que pueda bien acabar!399Por la tu piedat grant tienpo me esperaste,pecando de cada día los mis yerros non cataste,por la tu misericordia, muy manso me açotaste,en Ti espero merçed, pues aquí non me olvidaste.400E cualquier cosa, Señor, que Tú ordenes de mí,lo tengo por mejor e yoasí lo entendí,faz de mí lo que quisieres todo tienpo e aquí:si pasé persecuciones, bien lo meresçí.





404-422Ayala conesa aquí entregarse a la oración para soportar los males delmundo.406-731Cuaderna vía (7+7).406c nuzir: ‘dañar’.407Primera mención de Job: destacasu entereza, pero también la extrema maldad del demonio.68rimado de palacio401E non sé, Señor, otra arma que tome en tal sazóncon que yome deenda de aquesta tribulaçión,si non lágrimas de sangre de todo mi coraçón,e a Ti devota mente fazer sienpre oraçión.402Pongo por abogada a tu madre, Santa María,aquella que del mundo fue acorro e luz del día,a quien sienpre me encomiendo e llamo toda vía,que por mí te ofresca aquesta petiçión mía.403De te fazer oraçión sienpre seré aperçebido,con devoto coraçón e con todo umil gemido,e tengo grant esperança que seré yobien oído,pues lo pido a Señor piadoso e sofrido.404Quien oraçión ziere de sí parta el rencor,que ha contra su hermano e aya verdadero amor,e si le erró, perdone así como Nuestro Señorperdonó a los judíos la su muerte e su dolor.405Ca quien tiene en sí saña, sienpre será conparadoal ferido que en sí tiene el erro enveninado,en la llaga ha podrido e nunca lo ha sacadoporque de la tal dolençia non puede ser bien curado.406Non ha poder ninguno a otro malferir,si non cuando a Dios plaze de gelo consentir,nin podría el diablo a nos mucho nuzir,si Dios non lo consiente e lo quiere sofrir.407Non pudo Satanás a Job nunca enojarfasta que ovo de Dios liçençia e logar,enpero nunca lo quiso atanto otorgar,como el malo deseava por se querer vengar.





409c falsura: ‘falsedad’. Se trata de laprimera y única documentación de esta forma (Corominas-Pascual, s.v. falso). Ayala suele usar falsedat (coplas 1051a, 1718b, 1912b, 1942c), pero aquí la de-rivación la impone la rima.413b si la non recabdar: ‘si no obtienelo que pidió’. La expresión da por so-apéndice a la oración 69408Nin los mártires pudieran de penas sofrir tanto,si non gelas atenprara aquel Señor justo e santo,non los dexava vençer de aquel cruel espanto,cuando el diablo quisiera estender el su manto.409Por ende, quien nos faze grant enojo e tristuradevemos perdonarle e le non tener rencura,con buena paçiençia sin ninguna falsura,sofrir la penitençia aunque sea muy dura.410E nuestra oraçión sienpre la continuemos,aunque el acorro tarde nunca desesperemos,ca Dios nos acorrerá en lo que le rogaremos,et nos dará mejor de lo que nos pediremos.411Los moços del escuela cuando son espantadose han miedo muy grande de bien ser açotados,a Dios fazen sus ruegos que sean librados,mas a Él bien le plaze que sean emendados.412Los açotes que lievan los fazen aprender,salen grandes letrados e aprenden buen saber,e después bien entienden que Dios les fue fazermucho bien e le aman por sienpre gradesçer.413Por ende non se quexe quien a Dios va rogaralguna petiçión si la non recabdar,ca Él sabe mejor lo que le deve dara salud de su alma que es bien que non ha par.414Si omne está en quexa e en tribulaçión,a Dios faga sus ruegos e la su oraçión:muchas vezes recabda segunt su coraçón,e ha en las sus cuitas mucha consolaçión.





brentendida una forma verbal (va), que Nreconstruyó haciendo el hemistiquio hipermétrico. 416Episodio narrado en Daniel 3, 8- 100. Nabucodonosor erigió una enor-me estatua de oro en Babilonia paraque fuera adorada. Pero Sadrak, Mesaky Abed Nego se negaron a hacerlo y,por tanto,fueron arrojados a un horno.Ante la sorpresa de todos, permanecie-ron intocados por las llamas, con lo cual Nabucodonosor reconoció a su dios y lo adoró.418Matanza de los inocentes narradaen Mateo 2, 16-18.418c aguisó: ‘preparó, hizo’.70rimado de palacio415Cuando el tribulado es del Señor oídopor las sus oraçiones e el su grant gemido,por bien es del que pena que sea comedido,que Dios tiene poder de acorrer al perdido.416Cuando a los tres niños el rey mandó poneren el forno ardiente por les fazer arder,allí Dios acorrió e mostró su grant poderque Nabucodonosor lo oviese a conosçer.417E si los inoçentes sin culpa son penados,esto es por la grant culpa e los grandes pecadosde aquél que los persigue, e ellos van salvadosa otro lugar más noble do más serán preçiados.418Los chiquillos infantes que Herodes mató,poca culpa tenían porque los destruyó,mas su mala ventura d’él esto aguisó,ellos fueron con bien, mas él con mal ncó.419Muchos penan grant tienpo en la tribulaçiónporque sea provada su rme oraçión,e sufren penitençia, mas ý viene sazónque llega luego Dios con su consolaçión.420Sienpre faz oraçión en logar apartado,con muy pocas palabras e coraçón llagado, con devoto talante de ti sea rogadoAquél que nunca al pobre dexó desanparado.421Con lo que tú rezares el coraçón ternás,entiende lo que dizes e qué demandarás,





420c talante: ‘voluntad, intención dehacer algo’.423-476Estas coplas son de las más lo-gradas del Rimado: parodian las des-aventuras de un noble que se ha ausen-tado por un tiempo de la corte y las pe-nurias que sufre a su regreso para cobrar una deuda que el rey mantiene con él.423b cura: ‘preocupación’.424d algo: ‘dinero’, indicaba tambiéndeforma general los bienes o fortuna de una persona; aventurar: ‘arriesgar’.426b tornada: ‘regreso (a la corte)’. De-signaba todo regreso de un viaje o jor-nada; véase Libro de buen amor, c. 1032e.426c trastornado: ‘cambiado,invertido suorden natural’; «et a las cosas que semeja, es al mundo et al árbol trastornado» (Li-bro del cauallero et del escudero, p.79).427a porteros: ociales del palacio quefechos del palacio 71ca, por çierto,non cuides que tú recabdarássi non sabes qué pides por bozes que darás.422Mucha merçed me zo Dios en me dar logare tienpo de servirle e pedirle e rogarque aya conpasión de me querer librarde perigros del mundo que me quieren matar.423Grant tienpo de mi vida pasé mal despendiendoa señores terrenales, con grant cura serviendo,agora ya lo veo e lo vo entendiendo,que quien ý más trabaja, más irá perdiendo.424Las cortes de los reyes ¿quién las podrá pensar?¡Cuánto mal e trabajo el omne ha de pasar!:perigros en el cuerpo e el alma condenar,los bienes e el algo sienpre lo aventurar.425Si mil años los sirvo e un día fallesco,dizen que muchos males e penas les meresco;si por ellos en cuitas e cuidados padesco,dizen que como nesçio por mi culpa peresco.426Si por ir a mi casa liçençia les demando,después a la tornada nin sé cómo nin cuándofallo mundo rebuelto,trastornado mi vando,e más frío que nieve en su palaçio ando.427Fallo porteros nuevos que nunca conosçí,que todo el palaçio quieren tener por sí;





tenían por función la de guardar laspuertas. «Et a otros mensajeros de pie, asícomo porteros o monteros o troteros» (Libro enfenido, p.171). Sobre los porte-ros, véase Partida II(título VII, ley xiv).429a fechos granados: ‘hechos impor-tantes’.430d tabardo: capa antigua castellana con mangas bobas de buriel o paño tos-co. Autoridades(s.v. tabardo) indica que esuna vestimenta rústica. Juan Ruiz alude a ella en dos ocasiones (cc. 18d, 455c).432b departimiento: ‘conversación’.432c astroso: ‘torpe, vil’; tiento: ‘pru-dencia’.433c descomunal: ‘inoportuno’.72rimado de palaciosi llego a la puerta, dizen: «¿Quién está ý?»«Señores», digo,«yo,que en mal día nasçí.428»Grant tienpo ha que cuidava esta corte saber,agora me paresçe que non sé qué fazer,querría, si puediese, al rey fablar e ver»;dizen: «Estad allá, ca ya non puede ser.429»Está el rey en consejo sobre fechos granadose non están con él sinon dos o tres privados,e a todos mandó que non sean osadosde llegar a la puerta aunque sean onrados».430«Señor», le digo,«yo de ver al rey non curo,mas acojedme allá siquiera en eso escuro,e de mí vos prometo,e por mi fe vos juro,de vos dar un tabardo,d’esto vos aseguro».431Dize el portero: «Amigo,non podedes entrar,ca el rey mandó agora a todos d’aquí echar;esperad allá un poco,podredes después tornar,allá están otros muchos con quien podedes fablar».432«Señor», le digo yo,«allá están más de çiento,desde aquí oyo yoel su departimiento;pues non só yoagora de tan astroso tiento,que allá non esté tan quedo que non me sienta el viento».433«Tirad vos allá», dize luego el portero tal,«paresçe que avedes sabor de oír mal;yonunca vi tal omne e tan descomunal,o vos yotiraré dende, si Dios me val».





434c hopa: especie de túnica o sotanacerrada (Autoridades, s.v. hopa).436b trávame: ‘me toma’.437a de grado: ‘gustosamente’.438d reposteros: ociales muy próximos al rey dedicados a disponer la mesa, ha-cer los postres, guardar su cámara, sus vestimentas y escritos. «En pos del físico et del despensero,ay otros muchos o-çia lesen las casas de los enperadores etfechos del palacio 73434«Señor», le digo yo,«siquier’ esta vegadame acojed allá e id a mi posadae dar vos he hopa que tengo enpeñada».Diz: «Entrad agora muy quedo e non fabledes nada».435Entro dentro apartado e asiéntome muy quedo,que calle e non fable me faze con el dedo:«¿Quién sodes», me diz’ otro,«que entrastes ý tan çedo?».«Señor», le digo yo,«un omne que vengo de Toledo».436«¡Salid», luego diz’, «fuera, aquí non estaredes!».Trávame luego del braço,yoapégome a las paredes,viene luego el otro,dize: «Vos ncaredes,mas lo que me mandastes, luego cras lo daredes».437«Sí, señores», digo luego,«yo lo daré de gradotodo lo que oviere e más de lo mandado».Con esta pleitesía nco asosegado,e estó entre los otros como omne asonbrado.438Levántase el consejo e veo al rey estar,vo luego espantado por le querer fablar;él buelve las espaldas e manda luego llamarque vengan reposteros, que quiere ir çenar.439Yoestó en mí comidiendo: «Mesquino,¿qué faré?»,muy grant vergüença tengo,non sé si le fablaré,o por ventura cras mejor gelo diré».Desputando comigo nunca buen tiento he.440Pero allego a él así como a morir,«Señor», digo yo,«merçed, queredme agora oír,yosó vuestro vasallo e mandástesme veniraquí a vuestra guerra e agora mandástesme ir.





de los reys e de los otros sennores, así commo coperos et çatiqueros e repos-teros et cauallerizos et cauaderos e por-teros e mensageros et coçineros» (Libro de los es ta dos, p. 409). La Partida II(título VIII, ley xiv) reglamenta sus funciones.442a contadores: ociales de palacio en-cargados de llevar las nanzas.444d espienda: ‘gaste’.446bRefrán que indica que cuando se 74rimado de palacio441»De sueldo de tres meses, non puedo ser pagado,de la tierra de antaño,dos terçios no he cobrado,he perdido mis bestias, mis armas enpeñado,ha dos meses que yago doliente, muy lazrado».442Respóndeme un privado: «Los contadores han cargade librar los tales fechos, qu’el rey nunca se enbarga».Desque veo mi fecho que va así a la larga,levántome muy triste con boca muy amarga.443Viene luego el portero,quexoso a más andar:«Amigo,avedes librado,ca agora vos vi fablarcon el rey e, por tanto,vos vengo a acordar,que me dedes lo mandado,darlo hedes en buen logar».444Dígole: «Señor, non sé en que está la mi fazienda,de todo cuanto perdí, non puedo aver emienda,que aquí moraré esperando que entiendaél cómo le serví aunque non tengo qué espienda».445Dize el portero: «Amigo,fulano es muy privado,esperaldo a la salida, de vos sea aconpañado,id con él a su posada e dezilde que de gradol’ daredes alguna cosa, que seades ayudado.446Non vos duela a osadas prometer a grant medida,ca del agua que se vierte, la media non es cogida,e si por él librardes, non fue en balde la venida».«Señor», digo,«graçias muchas, consejádesme la vida».447Espero a don fulano,con él vo a su posada,fasta que descavalga, yonunca le digo nada;otro día allí vengo con muy fría madrugada,sus moços me dizen luego: «La mula tiene ensellada.





malgasta la fortuna no se puede recoger sino una pequeña parte.449a pintando por las paredes: ‘perdien-do el tiempo’.449b en mi cabo: ‘nalmente’.452a espantoso: ‘sorprendido’.452d mesar: ‘tomarse de los cabellos (de la barba) en señal de preocupación’.453c mi vando: ‘mi parte’, designaba los partidarios o conjunto de parientes y se-fechos del palacio 75448»El rey ha enbiado por él cuarto mensajerosque se vaya a palaçio,ca allá están los cavalleros».Vo con él asaz cuitado,ca non tengo dos dinerosque yocoma aquel día, nin otros mis conpañeros.449Atiéndole todo el día pintando por las paredes,en mi cabo apartado cual estó, vos lo entendedes,vienen a mi los porteros, dízenme: «Convien’ que dedeslo que nos avés mandado o aquí non estaredes».450«Señores», digo,«çierto,si Dios me ayuda a librar,non partiré d’esta villa sin vos pagados dexar;aguardo a don fulano que me fuestes vos mostrar,mas aún con las sus priesas, non me quiere escuchar».451Don fulano del consejo sale bien a medio día,yoluego só con él aguardandol’ toda vía,e yendo por la carrera dígole: «Señor, querríaque fuese vuestra merçed de aver la carga mía».452Cátame muy espantoso,e dize: «Andar, andar,en la posada podredes comigo mejor fablar».Dízenme sus escuderos: «Non l’ fagades ensañar».Yonco muy espantado e comiénçome a mesar.453Pero non lo desanparo,sienpre le vo aguardando,desque só en su posada, dígole: «Señor, yocuandovos mostraré mi fecho que tomásedes mi vando,e de lo que aver devo fuésedes vos trabajando.454»A mí deven contadores de dineros grant cuantía,non puedo cobrar dinero fasta hoy en este día;señor, cobradlos vos, e por vuestra cortesíadadme lo que quisierdes porque me vaya mi vía».





cuaces; «vínose para Espanna para des-truyr la, por que era conquista de Pon-peyoe tenían su vando» (Crónica abre-viada, p. 598).457d avernemos: ‘nos reconciliaremos’.460b jaque: en Aragón se designabacomo jaquea ‘cada una de las dos bolsas de las alforjas’ (Corominas-Pascual, s.v. jaque). Tal vez para Ayala valga como ‘bolsa’. No comparto el signicado que le otorga Joset [1978:I, 195] como ‘es-pecie de jubón o cota de malla’, hacien-do referencia a la vestidura utilizada enla guerra, pues Ayala indica que el ob-jeto es de seda.460d así zo el mi jaque: ‘así me amena-zó’,Corominas-Pascual (s.v. jaque) señalalas frases proverbiales tener a uno en jaqueo ponerle en jaquecomo ‘bajo el peso de unaamenaza’; maseda: ‘golpe con la maza’,posiblemente sea un derivado del verbo mazar(Corominas-Pascual, s.v. maza).76rimado de palacio455Luego me faz’ buena cara e dize: «Tornad a mícuando non esté ninguno que ya bien vos entendí,e sed çierto que faré en todo yopor vos ýcuanto yomás pudiere sin perder maravedí».456Fabla con los contadores, e dizles: «Non me vino emientehoy, cuando conbusco estava, de fecho de un mi pariente,ruégovos que le libredes, ca está muy mal doliente,morrá aquí el cuitado si le cresçe un açidente».457Llámalos luego aparte, e dízeles: «Él fablócomigo todo su fecho,e algo me prometió;libratlo como quisierdes, que entre vosotros e yobien sé que nos avernemos», e luego los enbió.458«Llámame», dize, «amigo,en vuestro fecho he fabladocon aquestos contadores, e me han aseguradode vos librar aquí luego,e que seades pagadoen muy buenos ponimientos lo que ovierdes alcançado.459»Vos a ellos aguardat, id vos a su posadae farán vuestra cuenta que non vos nque nada,pero un ruego vos fago,que es cosa aguisada,que yoquite vuestra mula que tenedes enpeñada».460La mi mula valía dos mil de buena moneda,estava por cuatroçientos ella e un jaque de seda,quítalo don fulano,e la mula con él queda,así zo el mi jaque e comigo la maseda.





463c çiçiones: ‘ebres’; tremores: ‘tem-blores, escalofríos’.463d libros mayores: ‘libros de la conta-bilidad del reino’. Las deudas podían ser de palabra o estar asentadas en libros,como la Partida V(título XIII, ley vi) explica para los empréstitos.467b Johan Núñez: Ayala en sus cróni-cas cita a Juan Núñez de Lara, el Joven,y a Juan Núñez de Lara, señor de Viz-caya, el Viejo,pero aquí no se reere aninguno de ellos; utiliza este nombrede manera general, sin aludir a ninguna persona en concreto.fechos del palacio 77461«Señor», dixe, «con graçia de vos m’ quiero despedir,sienpre tengo de ser vuestro cuanto ovier’ de bevir,si non fuera vuestro acorro,aquí oviera de morir;en los días de mi vida, a otro non cuido servir».462Respóndeme don fulano: «Amigo,çierto seredesque, en todo lo que vos cunple, en mí amigo ternedes,por la prueva d’este fecho,bien creo que ya lo vedes,idvos a vuestra tierra, que ya tienpo lo avedes».463De aquel día adelante aguardo los contadores,mas aún non son partidos de mí todos los dolores,a menudo son comigo çiçiones e tremores,ca me dizen que mi cuenta está en libros mayores.464Dízenme: «En Valladolid creo que avemos dexadotodos los nuestros ponimientos: non podés aver recabdofasta que allá enbiemos; vos está sosegado,cuanto lleguen nuestras cartas, luego seredes librado».465«Señores», digo,«non tengo ya qué pueda espender,dos días ha e más que mis omnes sin comerpasan las malas noches, e non podemos aversola mente una çena para nos poder mantener.466»Por amor de Dios, señores, datme lo que vos pagardes,enbiadme d’esta corte e más non me detengades,e tomadvos de lo mío el terçio,e non queradesque así muera por mal cabo,ca peresco bien creades».467«Faremos», dizen, «la cuenta, que sodes buen escudero,e librarvos hemos luego en Johan Núñez tesorero,





467d refertero: ‘regateador, avaro’. «Non le seas refertero en lo que te pediere» (Libro de buen amor, c. 453c).468ab Avenbergay Avencaçí: nombres genéricos para designar tesoreros.469d Ipre: véase la copla 311b.470a vome a Estremadura: indica queeste personaje va de un lugar a otro.470b Johan Núñez: véase la copla 467b.471d devanes: ‘devaneos’.472b pie a pie, mano a mano: ‘poco a poco,pero con seguridad’.78rimado de palacioca sed çierto que bien deve al rey este dinero,es onbre bueno e llano,non vos será refertero.468»O en Avenberga podedes, si quisierdes ser librado,o en Avencaçí a osadas, arrendador del obispado,o en diezmos de la mar que es dinero bien contado,escojed do vos quisierdes, luego seredes pagado.469»Por çierto,vos libraremos muy bien e sin engaño,e queremos vos librar bien así de cada año,guardaremos vuestra cuenta, que non reçibades daño,e agora de vos de Ipre queremos aver un paño».470Danme los ponimientos e vome a Estremadura,allí fallé a Johan Núñez, presentel’ mi escriptura;diz’: «Amigo,¿qué fue esto? Venides con grant locura.¿Quién fue quien vos libró? ¡Qué dolor e qué tristura!».471Yoalcanço a contadores bien dozientas e sesenta,si dizen que así non es, pósense luego a cuenta,bien sé que non les fallesçe d’estos que digo çinquenta,e andan en devanes por me poner en afruenta.472Yodemando testimonio luego por un escrivano;él dize que me lo den pie a pie, mano a mano,ca d’esta dubda atal él está seguro e sanoe que quise trabajar e venir a él en vano.473Vome para la posada, yonon sé qué me fazer,viene a mí un judío,e dize: «¿Querés averrecabdo d’estos dineros? Vos avredes de ponerende algo de lo vuestro e non vos deve doler».





480c tajador: ‘plato trinchero en el que secorta la carne’. Véase la nota a la copla 361c.el oficio del rey 79474Véome desanparado que daría cuanto he,e «Señor», digo,«tomad, ca vos juro en buena fe,que si algo él me diere esta cuenta tal faré,que me lo da de lo suyo e así lo gradesçeré».475El que en la corte anda así pasa ¡mal pecado!si a uno va bien, un millar pasa penado,quien de allí lieva dinero,asaz lo ha lazrado,esto digo porque el mundo así está mal ordenado.476Suma de las razones: su pena tiene cresçidaquien en la corte del rey ha de andar a buscar vida;non sé en este mundo qué cosa omne pida,en que non aya dolor e grant cuita asaz conplida.477Los reyes e los prínçipes, maguer sean señores,asaz pasan en el mundo de cuitas e dolores,sufren de cada día de todos sus servidores,que les ponen en enojo fasta que vienen sudores.478En una ora del día nunca le dan vagar,porque cada uno tiene los sus fechos de librar,el uno lo ha dexado,el otro lo va tomar,como si algún maleçio oviese de confesar.479No ha rencón en el palaçio do no sea apartado,maguer señor lo llaman, asaz está quexado,que atales cosas le piden que conviene forçadoque les diga mentiras que nunca ovo pensado.480Con él son al comer todos al derredor,paresçe que allí tienen preso un malfechor,quien trae la vianda dentro el su tajador,por tal cabo allí llega que non puede peor.





482dRefrán que aconsejaba descon-ar de las palabras.485d alçada: ‘sublevada’;«lo ál mos-trando la gran onra que reçebía en co-brar aquel reyno en que los moros seavían alçado» (Libro de las armas, p. 130).487a ancamiento: ‘ahínco,decisión’.487b perdimiento: ‘perdición’.80rimado de palacio481Las gentes ý son tantas que non pueden allegar,maguer un ballestero dize: «¡Fazed logar,tiratvos e arredradvos e guardatvos d’el manjar!»,mas que una grant peña non se quieren mudar.482Físicos e capellanes a la su mesa son,allí fazen sus sermones e disputan su cuestión,cada uno lo que sabe pónel’ por inquisiçión,maguer fazen argumentos, ál tienen en coraçón.483El prínçipe, por çierto,deve ser enojado,que es de tantos ojos así atormentado,que non puede a la boca levar solo un bocado,que de trezientos omnes non le sea contado.484En muy muchas maneras anda así perseguido,el estado es grande mas sienpre con gemido,ca cuidado e enojo non le dexan en olvido,¡qué plazer es el tal cuando bien me lo comido!485Antes que aya comido nin mesa levantada,llégale un mensajero,tráele carta çerrada;él calla con cordura e non muda el jesto nada,pero nuevas le vinieron que una villa le es alçada.486Después que ha comido,viene el tesorero,con él va a la cámara, entra luego delantero,diz’: «Señor, ¿qué faremos?, que ya non hay dineropara pagar el sueldo de aqueste mes primero».487Ahí entran cavalleros con grande ancamiento:«Señor», dizen, «por çierto somos en perdimiento,non nos pagan el sueldo por veinte nin por çiento,e están todas las gentes con grant estruimiento.
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